
        
            
                
            
        

    
	

	 

	Unité 1 

	 

	Introduction générale de la formation du MOOC de (codage)-décodage

	 

	Pourquoi cette formation ? 

	 

	Cela peut vous surprendre, mais il n’existe actuellement aucun cours en ligne sur le système du Cued Speech (CS) dans les langues des partenaires, par exemple en français (LPC, LfPC, Langue française Parlée Complétée), en italien (Parola Italiana Totalmente Accessible) et en polonais (Metoda Fonogestów).

	La technique a été inventée pour la langue anglaise. Dans certaines langues, telles que le français et le polonais, le CS a été enseigné et diffusé depuis longtemps, tandis que dans d’autres, comme l’italien, il doit encore être davantage répandu.

	Le projet Cued Speech Europa propose deux cours de formation en ligne pour les langues française, italienne et polonaise, axés sur les deux aspects de la pratique du Cued Speech : le codage et le décodage.

	En apprenant à coder, on se rend compte que le décodage n’est pas simple et que savoir comment coder n’est pas suffisant pour savoir comment décoder, car la dimension « décodage » n’est pas présente dans le premier MOOC qui se concentre sur le codage. Pour les personnes qui n’ont pas eu l’occasion d’apprendre à décoder par imprégnation (ce qui est fortement recommandé pour les jeunes enfants), il est nécessaire de l’apprendre de manière analytique.  

	Pour suivre l’initiation proposée dans ce MOOC de décodage, il est plus simple d’être novice (ou presque) en la matière car nous utiliserons ici une méthode d’apprentissage partant de la lecture labiale (3 paramètres : lèvres-main-visage) et qui est donc complètement différente de celle utilisée dans le MOOC de codage (2 paramètres : main-visage).

	Le terme « Cued Speech » (CS) est utilisé dans les unités communes aux 3 langues en tant que terme générique pour toutes les langues codées et non pas pour désigner le code en langue anglaise.

	De plus, même si des cours axés sur le codage existent et sont accessibles, les outils permettant une approche du décodage sont beaucoup plus rares.

	C’est pourquoi cette section est dédiée au décodage et propose du matériel didactique pour faciliter l’acquisition de celui-ci pour les personnes sourdes et malentendantes, mais aussi pour tous ceux qui s’intéressent à une communication bidirectionnelle via le Cued Speech. Néanmoins, nous ne pouvons pas sous-estimer le fait que l’apprentissage du décodage nécessite l’utilisation du codage qui est développé à lui seul et en détail dans le premier cours en ligne.

	Les professionnels travaillant avec une personne sourde, ainsi que les adolescents sourds autodidactes ou les jeunes adultes, utiliseront la méthode analytique en combinaison avec la méthode d’imprégnation naturelle, mais les parents et/ou les amis coderont à la personne sourde afin qu’elle apprenne par imprégnation et puisse décoder naturellement.

	Dans ce MOOC de décodage, nous nous inspirerons de la méthode
« Les Phonèmes Sosies Labiaux » expérimentée et réalisée par Laure Guyon et éditée par la Fondation A-Capella, qui est conçue pour apprendre à coder mais permet surtout une bonne compréhension des bases du décodage, ce que la méthode présentée dans le premier MOOC de codage ne permet pas.

	 

	Méthode et vue d’ensemble

	 

	Comme on peut le voir dans l’infographie ci-dessous, le cours sera composé :

	
		des modules communs dans les trois langues de ce projet pour introduire l’histoire du Cued Speech, ses principes, sa pratique et les avantages pour les différents groupes cibles ;

		de différents contenus liés au codage-décodage selon la langue enseignée (français, italien ou polonais).



	 

	 

	Les aspects significatifs du cours de décodage du CS sont :

	
		Comprendre le rôle du décodage du CS dans la compréhension de la langue, en particulier en tant que support complémentaire à la lecture labiale. Dans de nombreuses langues, la lecture labiale seule peut générer des ambiguïtés et compromettre l’effort de compréhension de la communication orale. 

		L’utilisation de l’API – Alphabet phonétique international, (et de l’APS – Alphabet phonétique slave pour la langue polonaise). De nombreux types de formation utilisent encore des graphèmes pour tenter de simplifier le processus d’apprentissage. Alors que les phonèmes sont les plus petites unités pour représenter les sons, un graphème n’est qu’une des représentations possibles d’un phonème, ce qui les rend moins précis et conduit à des fautes d’orthographe et des incohérences entre les formations existantes.

		Une vaste proposition d’exercices pour faciliter le processus d’apprentissage par le biais d’activités engageantes et interactives. 

		Ce MOOC fournit une compréhension de la façon de décoder le CS. 



	À la fin de celui-ci, le participant sera un « décodeur en herbe », mais c’est en pratiquant le décodage au cours de nombreuses séances ultérieures qu’il ou elle parviendra à décoder.

	L’apprentissage du décodage sera facilité et accéléré si le codage lui est combiné.

	 

	 

	Alors, commençons à découvrir le monde du Cued Speech… Codez et décodez !
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	Unité 2 

	 

	Introduction à l’histoire et aux principes de la parole codée (Cued Speech/LfPC)

	Le Cued Speech est un système visuel de communication du langage qui permet aux personnes sourdes et malentendantes de recevoir et de transmettre efficacement des messages oraux. Le système a été créé en 1966 par R. Orin Cornett de l’Université Gallaudet à Washington, DC. 

	[image: Une image contenant dessin au trait, graphiques vectoriels
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	Richard Orin Cornett est né à Driftwood, Oklahoma, le 14 novembre 1913. Il a étudié les mathématiques et la physique à l’Université du Texas et à l’Université de l’Oklahoma avant de terminer son doctorat en physique et en mathématiques appliquées à l’Université du Texas en 1940. De 1935 à 1945, il est professeur et conférencier en mathématiques, physique et électronique à l’Université du Texas et à l’Université Harvard. Au cours des années suivantes, il a occupé des postes administratifs, notamment en tant que vice-président de l’Université baptiste de l’Oklahoma. En 1959, il devient directeur du département de l’Enseignement supérieur et de celui de l’Éducation des États-Unis. C’est alors qu’il organisa une étude sur les compétences en lecture des étudiants sourds à l’Université Gallaudet et lut le rapport de l’étude. Il a lui-même écrit à propos de ces expériences comme suit :

	En 1965, Cornett a pris le poste de vice-président à l’Université Gallaudet.

	Cette université, qui a fonctionné de 1864 à 1986 en tant que collège pour étudiants sourds et depuis 1986 en tant qu’université, a pour vocation de dispenser une éducation de qualité aux étudiants sourds et malentendants utilisant l’anglais (également l’anglais parlé) et la langue des signes américaine pour la communication. Au cours de sa première année au Gallaudet College, Cornett a développé le Cued Speech, un système conçu pour aider les étudiants à accéder à leur langue maternelle.  Cornett a été vice-président jusqu’en 1975, puis directeur du programme Cued Speech du collège jusqu’à sa retraite en 1984. Il a été président du Centre d’étude du langage et de la communication de l’Université Gallaudet de 1981 à 1983. Cornett a reçu de nombreux prix prestigieux et trois doctorats honorifiques.

	Il a reçu le titre honorifique de professeur émérite.

	[image: Image]

	 

	Le système du Cued Speech

	 

	Le système du Cued Speech a dans un premier temps été utilisé dans la famille de Mary Elsie Henegar, qui l’a choisi pour communiquer avec sa fille sourde Leah.

	Le succès de Leah en anglais et les expériences positives de sa famille ont motivé Cornett à promouvoir largement la technique. Cornett a travaillé en étroite collaboration avec des familles d’enfants sourds et a organisé pour eux pendant de nombreuses années des camps d’été d’entraînement.

	Voici comment il s’en est souvenu :
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	En 1992, Cornet a publié un livre de base sur le Cued Speech, avec Mary Elsie Henegar, The Cued Speech Resource Book for Parents of Deaf Children, qui a été une source d’inspiration pour des générations d’utilisateurs du Cued Speech. Richard Orin Cornett est décédé le 17 décembre 2002 à l’âge de 89 ans.

	Pour en savoir davantage à propos du Cued Speech Américain, nous vous invitons à visiter le site internet https://www.cuedspeech.org/ de la NCSA : National Cued Speech Association. 

	 

	Voici la charte pour le Cued Speech de la langue anglaise Américaine. Les principes de base du Cued Speech peuvent être résumés en quelques points :
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		Le Cued Speech se compose de mouvements discrets de la main qui accompagnent un discours fort et clair

		Le système comprend des configurations de main présentées à des endroits spécifiques

		Les configurations des doigts de la main transmettent les consonnes, tandis que la position de la main près du visage permet de distinguer les voyelles

		Le Cued Speech aide à présenter visuellement avec précision les sons dans un flux de parole rapide

		Les mots sont présentés en fonction de leur phonétique – et non de leur orthographe

		Coder aide les enfants sourds et malentendants à apprendre à parler, puis à devenir compétents en lecture/écriture.

		Le code aide les enfants sourds et malentendants à apprendre leur langue nationale et les langues étrangères.



	 

	 

	 

	Unité 3 

	 

	 

	Une présentation des avantages du décodage du Cued Speech (CS)

	 

	 

	Introduction
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Description générée automatiquement]Dans les unités précédentes, vous avez appris l’histoire du Cued Speech et ses principes.

	Vous avez vu que le Cued Speech (CS) est un système conçu pour réduire les ambiguïtés de la lecture labiale.

	Dans cette unité, vous en apprendrez davantage à propos des difficultés de la lecture labiale utilisée seule et découvrirez comment et pour quel public le Cued Speech peut faciliter la compréhension de la langue.

	 

	 

	 

	 

	Les difficultés de la lecture labiale seule

	 

	La lecture labiale, également appelée lecture sur les lèvres, est une technique de compréhension de la parole interprétant visuellement les mouvements des lèvres.
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	Tant les personnes malentendantes qu’entendantes en bénéficient.

	La lecture labiale aide les personnes malentendantes mais ayant au moins un accès minimum à la langue parlée, par le biais d’implants cochléaires par exemple, à comprendre davantage le langage parlé ou à mieux participer aux conversations.

	Les personnes qui entendent lisent également sur les lèvres, cela peut les aider, par exemple, dans des environnements bruyants.

	Néanmoins, il est impossible de tout comprendre par la lecture labiale.

	Il existe un certain nombre de limitations qui peuvent influer sur ses avantages :
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	Voyons quelques exemples :

	 

	
		Phonèmes : Che – Je

		Mots : Habits – Amis

		Phrases : Je marche très vite – Je mange des frites



	 

	 

	Si l’on tient compte de tous ces facteurs, il est presque impossible de comprendre systématiquement tout ce qui est dit via la seule lecture labiale.

	 

	Le rôle du décodage pour surmonter les ambiguïtés de la lecture labiale 

	 

	Une fois que nous comprenons à la fois les potentialités et les limites de la lecture labiale, nous percevons mieux pourquoi le décodage est très utile pour les groupes cibles suivants :
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	Le Cued Speech est une technique permettant de clarifier les ambiguïtés des langues parlées. 

	
La combinaison de la lecture sur les lèvres avec la configuration de la main associée à la position autour de la bouche facilite la compréhension des mots composés de phonèmes qui sonnent de la même manière et apparaissent identiquement sur la bouche, mais ont une signification différente ou des phonèmes invisibles sur les lèvres.

	L’interconnexion entre le CS et la lecture labiale a été soulignée dans certaines études, par exemple « Le rôle de la lecture labiale et du CS dans le traitement de l’information phonologique chez les enfants sourds scolarisés en Français » (Jesus Alegria, Brigitte L. Charlier & Sven Mattys, 1999) :
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	Les avantages du décodage

	 

	Le codage et le décodage sont, bien entendu, strictement interconnectés et dans le meilleur des cas, ils devraient aller de pair.

	Néanmoins, les personnes qui peuvent coder ne savent pas nécessairement décoder, et ce, qu’elles soient sourdes ou non.

	Le codage consiste à parler en accompagnant son discours de configurations des doigts de la main localisées à différents endroits autour du visage. 

	Le décodage concerne la compréhension de la parole codée.

	C’est la raison pour laquelle la dimension de lecture labiale est essentielle, car sa combinaison avec les configurations et les positions du Cued Speech facilite et soutient le processus de compréhension.

	Le degré d’ambiguïté de la lecture labiale varie d’une langue à l’autre, et la combinaison avec le décodage peut avoir des objectifs différents selon le groupe cible. 

	Dans les unités suivantes, nous proposerons du matériel didactique et des exercices pour faciliter l’acquisition du décodage, qui présente de nombreux avantages pour tous les groupes cibles mentionnés ci-dessus :

1. Les personnes sourdes ou malentendantes ainsi que les personnes entendantes

	2. Les personnes porteuses de retards de langage réceptifs
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	Les enfants souffrant de troubles spécifiques de l’apprentissage ou du langage peuvent trouver les sons parlés très déroutants. Ils peuvent rencontrer des difficultés à reconnaître les mots et les phrases, et par conséquent, développer un manque de motivation et de volonté pour aborder les sons.

	Les personnes atteintes d’un trouble du spectre autistique ou d’un trouble envahissant du développement rencontrent divers problèmes au niveau de leurs capacités de communication et de leurs compétences sociales.

	Le retard dans la perception de la parole concerne par exemple les personnes souffrant de troubles spécifiques de l’apprentissage, avec ou sans syndrome de Down ou Trisomie 21.

	Dans tous ces cas, le décodage peut réduire les difficultés de compréhension.

	3. Les personnes qui souhaitent apprendre une langue étrangère sont souvent confrontées à des difficultés phonologiques, car la langue cible contient des sons qui n’existent pas dans leur langue maternelle. Cela peut conduire à une mauvaise prononciation et à des difficultés de compréhension de la langue parlée, et donc entraver leur capacité de communication dans la langue étrangère choisie.

	A présent, découvrons les avantages du Cued Speech à travers l’histoire de ceux qui en bénéficient.

	 

	Témoignage

	 

	Avec notre fils sourd de naissance, nous avons commencé par des signes et dès qu’il comprenait, nous « traduisions » via la LfPC. La famille entière : parents, tantes et oncles ont utilisé cette technique et nous nous sommes rapprochés d’une école utilisant la LfPC. Des professionnels sont intervenus également avec la LfPC.

Nous avons donc communiqué presque dès le début en LfPC avec notre enfant, il a maintenant 9 ans. Nous utilisons toujours la LfPC surtout quand il n’utilise pas les implants (nuit, piscine/bain) ou quand il y a beaucoup de bruits environnants, quand il est fatigué ou en colère, pour les nouveaux mots… Ainsi que pour apprendre une autre langue.

Actuellement, nous essayons de nous arrêter le moins possible d’utiliser la LfPC avec lui pour maintenir notre pratique mais de toute façon, il nous demande de l’utiliser chaque fois qu’il en a besoin. 

Il apprécie et trouve très confortable que nous pratiquions la LfPC.

Il est vraiment préférable de pouvoir l’apprendre avant même que son enfant aille à l’école.

Dès l’âge de 5 ans, il a intégré une classe inclusive et n’a pas eu besoin de beaucoup d’aide spécifique.

Grâce à l’enseignement de la phonétique par l’apprentissage de la LfPC, il a été le premier à savoir lire et écrire, même parmi les élèves qui n’étaient pas en difficulté.

Pour encourager les parents, les enseignants, les frères et sœurs et les pairs entendants à utiliser la LfPC, les exemples de réussite sont le meilleur moyen de la promouvoir et de les motiver à l’utiliser.

Il est nécessaire de former plus largement et de manière plus systématique les spécialistes à la technique, car la LfPC sera toujours plus confortable pour les enfants sourds ou malentendants et est un bon support, même en combinaison avec l’implantation.

	 

	 

	Unité 4

	 

	Introduction au système articulatoire utilisant l’alphabet phonétique international (API)

	Dans cette unité, vous allez découvrir l’alphabet phonétique international et verrez où sont produits les sons dans le système articulatoire.

	Cela vous montrera la voie vers la lecture labiale et son lien avec le Cued Speech.
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	Phonèmes et articulation

	 

	Qu’est-ce qu’un phonème ?

	Un phonème est la plus petite unité de son. Chaque son que nous entendons est représenté par un phonème, et chaque langue a son propre ensemble de phonèmes. En langue française, il y a un total de 16 phonèmes voyelles et de 17 phonèmes consonnes plus 2 phonèmes intermédiaires semi-consonnes/semi-voyelles. La liste complète sera présentée plus loin, mais voici quelques exemples de phonèmes dans la langue française :

	Dans le mot « arbre », il y a les sons « a-r-b-r » représentés par les phonèmes API [aʁbʁ] mais, dans le mot « eau », il y a seulement le son « au » représenté par le phonème API [o].

	 

	Qu’est-ce qu’un graphème ?

	Un graphème est la plus petite unité fonctionnelle à l’écrit. Un graphème n’est pas nécessairement une lettre. C’est la représentation graphique d’un phonème (son). Cela signifie que plusieurs lettres peuvent constituer un graphème, et qu’un seul phonème peut être écrit avec plusieurs graphèmes différents.

	Par exemple, dans le mot peu, le graphème « eu » représente le phonème API [ø].

	Les mots « beau », « sirop » et « faux » contiennent tous le phonème /o/, mais utilisent des graphèmes différents.

	 

	Où articule-t-on les sons ?

	[image: Image]L’articulation des sons se produit dans ce que nous appelons le tractus vocal. L’image ci-dessous montre les articulateurs, les organes qui sont utilisés dans l’articulation des sons.

	 

	Source : Tavin, Nardog,  CC BY-SA 4.0, via Wikimedia Commons

	Par exemple, le son /l/ peut être articulé en plaçant le bout de la langue sur la crête alvéolaire.

	Comment articule-t-on les sons ?

	 

	Le mode d’articulation décrit comment le flux d’air est touché lorsqu’il s’écoule des poumons et hors de la bouche et du nez. Vous verrez quelques termes linguistiques spécifiques pour faire référence à ces modes d’articulation, mais vous n’avez pas besoin de les apprendre par cœur.

	Il s’agit seulement pour vous de comprendre le système articulatoire et la façon dont les sons sont prononcés.

	Avant d’aborder les différentes façons d’articuler les sons, voici un premier aperçu de l’alphabet phonétique, qui vous sera utile tout au long du cours :

	 

	 

	 

	
		Les phonèmes vocaliques
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	2) Les phonèmes consonantiques
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	Jetons un coup d’œil à ces différentes façons d’articuler :

	Pour les consonnes, nous avons les manières suivantes selon différents facteurs :

	[image: Image]
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	Pour les voyelles, nous allons nous concentrer sur :

	
		si la langue est haute ou basse

		si la langue est à l’avant ou à l’arrière de la bouche ;

		si les lèvres sont arrondies ou non.



	 

	Vous pouvez les voir dans l’image suivante
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	Qu’est-ce que l’API ?

	 

	L’alphabet phonétique international (API) a été créé en 1888 par l’Association phonétique internationale et est utilisé pour représenter tous les sons, perçus et produits, de toutes les langues du monde. L’objectif est d’avoir une représentation visuelle de chaque son, qu’il soit orthographié avec plusieurs lettres ou non. Il est important de se rappeler qu’il ne représente pas des lettres mais des sons ! Par exemple, en Français les lettres « eaux » peuvent former un seul phonème [o].

	 

	Voici un graphique IPA avec son afin que vous puissiez mieux comprendre comment cela fonctionne :  Alphabet phonétique international pour le français

	Voici un court exercice de reconnaissance des phonèmes pour vous entraîner à utiliser l’API :

	 

	https://view.genial.ly/624411f8db86230011c1db69/interactive-content-io3-beunit4ex1 

	 

	Lecture labiale

	 

	La lecture labiale consiste à observer les mouvements des lèvres d’une personne afin de mieux comprendre ce qu’elle dit. Elle se concentre sur l’image frontale des organes articulatoires, à savoir les lèvres, les dents et la langue.

	Elle est utilisée par tout le monde inconsciemment, mais plus particulièrement par les personnes sourdes ou malentendantes afin de combler les lacunes de la perception de la parole. Cependant, seuls 30 % des mots sont compréhensible en s’appuyant uniquement sur la lecture labiale. La lecture labiale seule ne peut donc pas être l’unique outil pour améliorer la compréhension du discours, surtout si la personne qui parle n’articule pas avec précision.

	 

	Quelles sont les différentes images labiales ?

	
En langue française, nous avons une dizaine des formes de lèvres qui permet aux personnes sourdes ou malentendantes de lire sur les lèvres lorsque nous interagissons :
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	Correspondance entre phonème – articulation – forme des lèvres

	Comme nous l’avons vu précédemment, il y a des phonèmes voyelles (16) et des phonèmes consones (17) dans la langue française plus 2 phonèmes intermédiaires, semi-consonnes/semi-voyelles. 

	Ces phonèmes sont prononcés à l’aide de différents organes articulatoires, qui peuvent être visibles ou non sur les lèvres. 

	Commençons par associer les différentes formes de lèvres aux phonèmes que nous avons vus précédemment :
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	[image: Image]
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	Voici une image récapitulative des associations entre les images labiales et les phonèmes de l’API :

	[image: Image]

	 

	 

	Quels sons sont invisibles sur les lèvres ?

	 

	Certains sons sont complètement invisibles sur les lèvres. C’est le cas des sons qui se prononcent à l’arrière du système articulatoire, dans le palais dur et mou, ou dans la glotte tels que /k/, /g/ et /ʁ/. Lorsqu’ils sont articulés, ces sons ressemblent à ceci sur les lèvres :
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	Ce sont donc des sons pour lesquels il serait utile d’avoir un système supportant leur lecture labiale difficile, comme la Langue française Parlée Complétée (LfPC).

	 

	Quels sons se ressemblent sur les lèvres ?

	 

	Certains sons se ressemblent sur les lèvres, comme vous l’avez vu dans le récapitulatif précédent montrant toutes les formes de lèvres et leurs phonèmes correspondants. Cela signifie également qu’il sera important pour une personne sourde ou malentendante de les distinguer lors de la lecture labiale.

	 

	Voici un récapitulatif des formes de lèvres, par ordre alphabétique.

	 

	Les numéros identiques de 1 à 10 sont sosies labiaux.
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	*seulement ailleurs qu’en Belgique
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	Voici un court exercice de reconnaissance des images labiales :

	https://view.genial.ly/62441b2d3b31bc0011f5e52b/interactive-content-io3-beunit4ex2

	 

	Ressources plus avancées

	Les lieux d’articulation ont des noms plus complexes en linguistique. 

	Si vous souhaitez les apprendre, voici une image étiquetée du tractus vocal, montrant les lieux d’articulation tels que définis par l’API :

	[image: Diagram
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	Unité 5

	 

	Introduction au décodage 

	 

	La LPC ou LfPC 
La Langue française Parlée Complétée – Le code LPC

	Ce MOOC est le survol de la méthode expérimentée par Laure Guyon « Une approche ciblée pour maîtriser les sosies labiaux : Les phonèmes sosies labiaux » éditée par la fondation A-CAPELLA (Suisse. Contrairement aux méthodes d’apprentissage « traditionnelles », cette méthode prend comme point de départ la lecture labiale. Elle met en évidence la difficulté de celle-ci ainsi que la solution apportée par l’utilisation de la LfPC. Grâce au code LfPC, la parole devient visible car les doutes et confusions sont éliminés.
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L’histoire du CS et sa description, sont traitées dans l’unité 2. 

	1980 : une jeune logopède (Logopède en Belgique – logopédiste en Suisse – orthophoniste en France) future utilisatrice du code LPC en Belgique, participa à l’une des journées d’études en France et ramena en Belgique les cassettes permettant l’auto-formation pour apprendre à coder. 

	En même temps, le Directeur du Centre Comprendre et Parler de Bruxelles et son équipe de thérapeutes ainsi que l’Ecole Intégrée qui s’y intéressaient déjà l’utilisèrent eux aussi. 

	À la suite du succès de son utilisation et aux très nombreux résultats des recherches effectuées notamment à l’Université libre de Bruxelles, d’autres structures de terrain se mettent peu à peu à l’utiliser, parfois seul, en accompagnement du français, dans le cadre de l’oralisme, ou en parallèle avec le français signé ou de l’utilisation de la Langue des Signes.

	1984 : l’Association belge « Langage Parlé Complété Belgique » (LPC Belgique) qui a pour buts principaux le développement et la promotion de la LPC, naissait de l’alliance entre des parents d’enfants sourds et des professionnels du monde de la surdité. 

	Au départ, elle est considérée comme « petite sœur » de l’ALPC France, car elle a été créée au retour de plusieurs belges d’un stage d’été d’apprentissage de LPC effectué en France. 

	Les Belges ont été poussés à créer une association en Belgique par les Français qui voulaient leur mettre « le pied à l’étrier » en les aidant à organiser un stage d’été en Belgique. Elle a plus tard adopté le nom de « Association pour la Langue française Parlée Complétée Belgique » (ALPC Belgique). 

	Il n’y a pas d’Association pour les autres langues nationales belges (Allemand et Néerlandais), néanmoins l’adaptation du Cued Speech pour la langue néerlandaise (VISI-C) ainsi que le Cued Speech lui-même sont utilisés pour favoriser l’accès au multilinguisme.

	En Belgique, la LfPC est actuellement utilisée par de nombreux logopèdes, dans le domaine de la surdité principalement. 

	Dans plusieurs institutions, le personnel l’utilise et/ou la recommande et ce, tant à Bruxelles que dans bon nombre de localités en Wallonie, dans les Universités, les Hautes écoles, les Centres de réadaptation fonctionnelle, les Ecoles spécialisées, etc.

	 

	Objectifs d’apprentissage

	 

	Cette unité a pour objectif d’apporter un aperçu de ce qui peut être fait pour apprendre à décoder la LfPC. Elle aura pour résultat, d’une part, la prise de conscience de la difficulté à lire la langue parlée sur les lèvres à cause du nombre élevé de sons prononcés par rapport au petit nombre d’images labiales différentes existant en langue française (seulement une dizaine !). D’autre part, la maîtrise de la LfPC pour communiquer. Apprendre à décoder, déchiffrer, décrypter les mouvements labiaux avec le code LfPC qui les précise.

	Le rythme et la mélodie de la parole seront présents dès le début de la formation. A l’issue de ce MOOC, qui permet de comprendre comment décoder la LfPC, la personne l’ayant suivi assidument sera devenue un « décodeur LfPC en herbe », mais c’est l’entraînement qui lui permettra de devenir un véritable décodeur qui comprendra la quasi-intégralité d’un message codé.

	 

	Plan du cours

	Introduction 

	Il s’agit d’un module de décodage, donc les principaux objectifs et exercices vont se concentrer sur le décodage. Cependant, l’apprenant devra également coder lui-même tout au long des leçons afin que l’apprentissage du décodage de la LfPC lui soit facilité. C’est un travail qui doit être fait régulièrement pendant une période relativement longue et qui inclut de préférence le décodage naturel en parallèle à l’analytique, celui qui sera étudié dans ce MOOC.

	Un petit rappel des éléments clés vu dans l’unité 4 qui traite du système articulatoire étant utiles dans la leçon sera fait lors de chaque leçon.

	Processus : Les 8 configurations de la main, dans le système fermé qu’est la LfPC, déterminent les consonnes. 
Les voyelles sont discriminées en plaçant la configuration de la main sur les positions près du visage représentant les 14 sons/phonèmes de la langue française. 
Le code LfPC se réalise en combinaison avec la lecture labiale.

	Le grand avantage est donc que l’association « consonne-voyelle » est montrée en un seul geste, en synchronisation avec la lecture sur les lèvres. Tout ceci s’effectue en fonction de la prononciation de chacun, avec son propre accent, phonétiquement.

	 

	[image: Une image contenant flèche

Description générée automatiquement]Les différentes images que produisent les lèvres (similaires ou invisibles)

	

	Figure 1 - Images labiales

	Les critères d’utilisation

	 

	Le choix de la main :

	
		Utiliser la main droite ou gauche.

		Coder toujours avec une seule main, néanmoins on peut apprendre à coder des deux mains ou alterner.

		Il peut être utile de coder de sa main non dominante, pour pouvoir utiliser la main dominante à autre chose (écrire ou tenir la main d’un enfant, p.e).

		On peut s’entrainer à coder (sans les positions des voyelles) avec les deux mains devant soi.

		Il est intéressant d’utiliser les deux mains (en alternance) lors d’un dialogue.

		Le translittérateur change de main pour se reposer (en cas de fatigue) ou pour montrer qu’une autre personne parle.

		S’entraîner à coder devant un miroir pour vous assurer que vous faites les mouvements correctement.

		Si vous codez de la main droite, il faut coder tout à droite aux positions pommette, côté et commissure des lèvres (bouche) ou tout coder à gauche si le choix de la main est celui-là.

		Les positions menton et cou se font au milieu quelle que soit la main avec laquelle on choisit de coder.



	 

	 

	A faire :

	 

	
		Adopter une posture générale adéquate : (se tenir droit) naturelle mais permettant une bonne vue de la bouche et des mouvements de la main.

		La distance sera de maximum 3/5 mètres, selon la luminosité etc.
Rester dans un petit périmètre près de la bouche.

		Toujours montrer le dos de la main au décodeur.

		La main est tendue et se déplace parallèlement au visage en glissant sur le côté, mais pas vers l’avant. Glisser la main sur le côté, pas en avant.

		Les doigts serrés (sauf le pouce).

		Cacher le pouce ou montrer le pouce en fonction de la configuration.

		Les mouvements de votre avant-bras doivent être libres, sans trop soulever le coude ou le presser contre le corps.

		Image labiale : articuler normalement, sans exagération. Ne pas surarticuler.

		Effectuer autant de légers tressaillements de la main que de phonèmes.

		Synchronisation parole-main : ne pas anticiper avec le code ou la parole.

		Les emplacements voyelles doivent être montrés précisément :



	 

	 

	[image: A picture containing text
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		Le doigt de contact de la configuration « neutre » ou n° 1 est le majeur.



	Rester au même emplacement avec la main, en gardant la même configuration, tant que l’on réfléchit au phonème suivant.

	
		Veiller à assurer l’exactitude de chaque disposition pour les configurations de la main représentant les sons des consonnes et au respect des liaisons obligatoires (+ d’informations au point 2 de l’unité 6 « Passer d’une position à l’autre »).

		Privilégier la fluidité à la rapidité (parler sans à-coups) et adapter son débit de parole à la personne à laquelle on parle.



	 

	Attention particulière (à ne pas faire) :

	 

	
		
				Voici les erreurs les plus courantes commises par les personnes qui apprennent à coder en LfPC.

		

	

	 

	
		À ne pas s’éloigner des positions prévues et de la bouche

		À ne pas se trouver en contre-jour.

		À ne pas enfoncer sa main dans une grosse écharpe ou un gros foulard.

		À ne pas être imprécis dans le pointage des emplacements autour du visage. (Pas au-dessus de l’œil, sur la tempe ou sur la poitrine).

		À ne pas aller avec la tête à la rencontre de la main mais faire le contraire.

		À ce que le coude ne repose pas sur une table ou l’accoudoir d’une chaise.

		À ne pas mal orienter la main, car sinon les doigts deviennent invisibles et le code est difficile à décoder précisément.

		À ce que le poignet ne soit pas plié ni tordu ou cassé ni en rotation.

		À ne pas fermer la main, sauf parfois pour attendre avant de coder.

		À ne pas montrer de clé « parasite » càd une ou des clés supplémentaires, mouvements ou gestes inutiles, qui n’existent pas dans le système

		À ne pas montrer l’emplacement de l’autre côté du visage. Par exemple la main droite à gauche ou la main gauche à droite.



	Matériel nécessaire

	Les positions et les configurations de la main qui sont utilisées

	
		Les différentes images labiales (Figure 1 - Images labiales)

		La charte belge des positions et des configurations (ci-dessous)

		[image: Image]La Planche de travail pour les 15 leçons de la méthode d’apprentissage de la LfPC (3 fiches en-dessous de la charte)



	[image: Image]

	 

	[image: Image]

	[image: Image]

	Pour pouvoir réaliser au mieux cette unité, procurez-vous un miroir suffisamment grand pour voir l’ensemble de votre visage et de vos épaules, afin de pouvoir bien repérer l’image labiale et de s’assurer que vous codez correctement.

	Il peut aussi être utile d’utiliser la webcam de l’ordinateur, un téléphone portable ou un magnétoscope pour vous filmer et vous revoir.

	 

	 

	Glossaire © 2021 Dictionnaires Le Robert – Le Petit Robert de la langue française et/ou définitions et adaptations créées pour le code LfPC.

	Code : Système ou suite de symboles destiné par convention à représenter et à transmettre une information.

	Coder : Utiliser un système ou une séquence de symboles destinés par convention à représenter et à transmettre des informations.
Produire selon un code. Dans ce cas-ci : Action de production du code LfPC.

	Codage : Production (d’un message) selon un code, en vue de la transmission.

	Décoder : Décrypter – analyser un message selon le code partagé par l’émetteur et le récepteur. Percevoir un message formé de « signes ». (De clés en ce qui concerne la LfPC.)

	Décodage : Action de décoder.

	Clé : Association de la configuration manuelle combinée au positionnement autour de la bouche, en synchronisation avec l’image labiale.

	Lecture labiale : Perception (par une personne sourde ou malentendante par exemple) de la parole de l’interlocuteur grâce au mouvement de ses lèvres.

	Configuration : Figure que forme les doigt de la main pour représenter les consonnes lorsque l’on code en LfPC. Il en existe huit pour coder en langue française.

	Position/emplacement : Convention adoptée pour le code LfPC pour indiquer les voyelles proches de la bouche, sur et autour du visage.

	Phonèmes : La plus petite unité de langage parlé, dont la fonction est de constituer les signifiants et de les distinguer entre eux. Phonème vocalique, consonantique. Phonème oral, nasal, sourd, sonore. Le français comprend 36 phonèmes (16 voyelles et 20 consonnes).

	Sosies-labiaux : Images labiales qui sont identiques.

	 

	Qu’est-ce qu’une clé LfPC ? 

	Il faut combiner éléments pour obtenir une clé 

	
		L’articulation qui produit l’image labiale

		La configuration de la main

		La position de la main près du visage



	Qu’est-ce que le codage ?

	C’est l’action d’accompagner la parole par le code LfPC.

	Qu’est-ce que le décodage ?

	C’est la capacité d’une personne de lire l’image labiale avec son code.

	 

	 

	 

	Unité 6

	 

	Coder et décoder la LfPC en pratiquant

	 

	Plan du cours

	Une introduction générale aux configurations de la main, aux positions des mains et aux images des lèvres dans la langue française a déjà été donnée dans l’unité précédente.

	Les objectifs sont les suivants : Découvrir – prendre conscience – mémoriser-exercer – créer des automatismes – acquérir, entre-autre, le rythme mélodieux, de la précision, de l’intonation et de la fluidité.

	Au début de chacune des 15 leçons, il y aura une description de l’image labiale et de l’articulation. Chaque leçon sera accompagnée d’exercices d’entraînement et d’une illustration de la ou des configurations de la main et des positions à utiliser. Il faudra toujours passer par quatre étapes, à commencer par le mouvement labial sans voix puis y ajouter la voix pour ensuite y ajouter le code, sans voix puis avec voix.

	MENU :

	
		Phonèmes/sons de voyelles pour les sosies labiaux de voyelles : 4 leçons

		Phonèmes/sons de semi-consonnes ou de semi-voyelles (pour 2 images doubles labiales) : 2 leçons

		Sons de phonèmes/consonnes : 7 leçons

		Approfondissement/Particularité : du phonème semi-consonne Y [j] et de la lettre X : 2 leçons



	 

	 

	Phonèmes/sons voyelles sosies labiaux : 
leçons 1 à 4

	https://youtu.be/tF1_YQn2WyM?list=PLJdhSHx6xeYr_sLIY4TSYOwAb2msFrW_p

	Découvrir un mot, le répéter et coder uniquement les voyelles de ces mots en plaçant la main en configuration « neutre » à la bonne position sur/autour du visage. On ne code que ce que l’on connait déjà à chaque stade du cours.

	Exemple : dire le mot « déchirer » [deʃiʁe] et puis le coder « é/i/é » [e/i/e] appris à la 1e leçon.

	Au cours de ce MOOC, il se peut que lorsque le phonème est égal à l’alphabet/au graphème, ou qu’il est facilement accessible aux personnes ne maîtrisant pas l’API et que la confusion est écartée, nous n’indiquions que le sigle phonétique.

	En outre l’API s’écrira toujours en vert et entre [crochets].

	Cette formation en ligne n’est que le survol de la méthode sosies labiaux de Laure Guyon (A-Capella). Nous conseillons un approfondissement de celle-ci via l’acquisition du manuel de base qui contient infiniment plus d’exercices et/ou via les exercices de notre prochaine réalisation dans ce projet Erasmus+ Cued Speech Europa.

	Les spécificités non utilisées en Belgique mais qui peuvent parfois servir à la prononciation de certains phonèmes ailleurs en francophonie seront en mauve.

	L’illustration « fille » montre l’image labiale, le choix du côté gauche a été fait pour les exemples. Le personnage « garçon » n’indique aucunement l’image labiale mais seulement la position que la main doit adopter sur le visage pour montrer les sons/phonèmes. Le choix du côté droit a été fait pour les exemples montrés avec l’illustration « garçon ».
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	Leçon 1 : Phonèmes voyelles sosies labiaux

	[image: Image]

	 

	 

	Descriptif : Les deux phonèmes sont sosies labiaux.
Lèvres ouvertes étirées. Pour info, aussi sosies labiaux avec [s] [z].

	 

	[image: Une image contenant poupée, jouet
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	Articulation :
Voyelles orales – petite différence d’ouverture entre [i] et [e] « i/é »

	


Configuration des doigts : la main entière : 

	[image: Image]

	 

	Position : 2 positions de la main autour du visage pour différencier l’image labiale

	[image: A picture containing text, toy, doll, vector graphics
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	Mnémotechnique : « mimé » [mime] 

	[image: Une image contenant texte, jouet, poupée, graphiques vectoriels
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	a) Mots

	Mots contenant les voyelles « i » [i] et « é » [e]
Lire les mots à voix haute, les répéter et coder (uniquement) les voyelles en plaçant la main à la bonne position. Mémoriser les positions. 

	Exemple : Dire le mot « février » [fevʁie] et coder « é/i/é » [e/i/e]

	Exemple : Précipiter [pʁesipite] => é/i/i/é [e/i/i/e]

	https://youtu.be/1Hn7PZgl_YU

	 

	Exercices :

	
		Idée [ide] => i/é [i/e] 

		Mémé [meme] => é/é [e/e]

		Écrit [ekʁi] => é/i [e/i]

		Définitif [definitif] => é/i/i/i [e/i/i/i] 

		Hésiter [ezite] => é/i/é [e/i/e] 

		Célébrité [selebʁite] => é/é/i/é [e/e/i/e]



	
b) Phrases

	Même exercice que le précédent. Il est déjà souhaité de marquer le rythme et l’intonation (sans marquer le « e » muets !)

	Exemple : « Il lit six livres, pépé ? » [illisilivʁpepe] « i/i/i/i/é/é » [i/i/i/i/e/e]

	https://youtu.be/bDt-rCKbon0

	 

	Exercices :

	
		Il médite et il prie [ilmediteilpʁi] => i/é/i/é/i/i [i/e/i/e/i/i] => ! faire la liaison !

		Il réfléchit [ilʁefleʃi] => i/é/é/i [i/e/e/i]

		Sylvie et Mémé piquent-niquent [silviememepiknik] => i/i/é/é/é/i/i [i/i/e/e/e/i/i] (ne pas marquer les « e » muets »)



	
c) Mots classés par sosies labiaux : Risque de confusion au niveau du sens !

	Prononcer les mots – ressentir son mouvement articulatoire – observer l’image labiale devant un miroir ou grâce à la caméra de l’ordi pour repérer les sosies labiaux. Découvrir la clé LfPC (Mouvement labial + code LfPC) qui les différencie. Puis coder les phonèmes vocaliques déjà connus.

	Phonèmes [i] / [e] « i/é »

	J’écris [ʒekʁi] => « é/i » [e/i] VS J’irai [ʒiʁe] => « i/é » [i/e]
Série [seʁi] => « é/i » [e/i] VS Cirer [siʁe] => « i/é » [i/e] 
Décider [deside] => « é/i/é » [e/i/e] VS Dix idées [dizide] => « i/i/é » [i/i/e]

	https://youtu.be/eimeE9QzFLQ

	 

	Exercice récapitulatif : 

	https://view.genial.ly/62442469a4dbc200118db2a1/interactive-content-io3-beunit6ex1

	 

	 

	Leçon 2 : Phonèmes voyelles sosies labiaux

	[image: Image]

	
Descriptif :

	Les 4 phonèmes sont sosies labiaux.

	Lèvres ouvertes écartées. 

	 

	[image: Image]

	Articulation :

	2 voyelles orales [a] et [ɛ] « a/è » et 2 voyelles nasales [ɑ̃] et [ɛ̃] « an/in »

	 

	Configuration des doigts

	 

	[image: Image]

	En utilisant la main entière :

	 

	Position :

	4 positions de la main autour du visage pour différencier l’image labiale

	 

	[image: A group of people's faces
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	Mnémotechnique : « Tintin attendait » [tɛ̃tɛ̃atɑ̃dɛ]

	 

	[image: Une image contenant poupée, jouet
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	https://youtu.be/4t9h1dAe0us

	[image: A picture containing toy, doll, vector graphics
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	a) Mots contenant les voyelles « in » [ɛ̃] « a » [a] « an » [ɑ̃] « è » [ɛ]

	Exemples : Dire « Bal » [bal] et coder « a » [a] 

	Dire « malentendant » [malɑ̃tɑ̃dɑ̃] et coder « a/an/an/an » [a/ɑ̃/ɑ̃/ɑ̃]

	Exercices :

	
		Papa [papa] => a/a [a/a]

		Vin [vɛ̃] => in [ɛ̃]

		Sept [sɛt] => è [ɛ]

		Nain [nɛ̃] => in [ɛ̃]

		Quand [kɑ̃] => an [ɑ̃]

		Appel [apɛl] => a/è [a/ɛ]

		Argent [aʁʒɑ̃] => a/an [a/ɑ̃]

		Banquet [bɑ̃kɛ] => /an/è [ɑ̃/ɛ]

		Lapin [lapɛ̃] => a/in [a/ɛ̃]

		Vraiment [vʁɛmɑ̃] => è/an [ɛ/ɑ̃]



	https://youtu.be/jRE9-axoZXc

	
b) Phrases

	Il est important de donner du rythme et de l’intonation. (+ marquer les sons longs/courts mais ne pas marquer les « e » muets)

	Exemple : « Appelle Jean et Rachel » [apɛljɑ̃eʁaʃɛl] « a/è/an/é/a/è » [a/ɛ/ɑ̃/e/a/ɛ]

	https://youtu.be/Ivd4oWlsmFs

	 

	Exercices :

	
		Cinq enfants dans la mer [sɛ̃kɑ̃fɑ̃dɑ̃lamɛʁ] => « in/an/an/an/a/è » [ɛ̃/ɑ̃/ɑ̃/ɑ̃/a/ɛ]

		En attendant [ɑ̃natɑ̃dɑ̃] => an/a/an/an [ɑ̃/a/ɑ̃/ɑ̃]

		Mais qu’elle est verte cette salade [mɛkɛlɛvɛʁtsɛtsalad] => è/è/è/è/è/a/a [ɛ/ɛ/ɛ/ɛ/ɛ/a/a]



	 

	c) Mots classés par sosies labiaux : Confusion possible au niveau du sens !

	Prononcer – ressentir – observer – découvrir la clé LfPC – Coder

	Phonèmes [a] / [ɑ̃] « a/an »

	Bas [ba] => « a » [a] VS Banc [bɑ̃] => « an » [ɑ̃] 
Chat [ʃa] => « a » [a] VS Champ [ʃɑ̃]=> « an » [ɑ̃]
Âge [aʒ] => « a » [a] VS Ange [ɑ̃ʒ] => « an » [ɑ̃]

	Phonèmes [ɛ] / [ɛ̃] « è/in »      

	Très [tʁɛ] => « è » [ɛ] VS Train [tʁɛ̃] => « in » [ɛ̃]  

	Sec [sɛk] => « è » [ɛ] VS Cinq [sɛ̃k]=> « in » [ɛ̃]                              

	Frais [fʁɛ] => « è » [ɛ] VS Frein [fʁɛ̃]=> « in » [ɛ̃] 

	https://youtu.be/1sIDnld3zO0

	 

	Exercice Récapitulatif :

	https://view.genial.ly/6245a8ebc6e0de0018bee2cf/interactive-content-io3-beunit6ex2 

	 

	 

	Leçon 3 : Phonèmes voyelles sosies labiaux

	[image: Image]

	Descriptif :

	Les 3 phonèmes sont sosies labiaux.

	Lèvres mi-ouvertes, légèrement projetées.

	[image: Image]Articulation :

	
		Voyelles orales [ə] et [ɔ] « e/o » un peu plus de projection

		Voyelle nasale [œ̃] « un »



	[image: Image]Configuration des doigts : utiliser la main entière : 

	 

	[image: A collage of a person's face

Description automatically generated with medium confidence]Position : 3 positions de la main autour du visage pour différencier l’image labiale

	 

	Mnémotechnique : « Le coq brun » [ləkɔkbʁœ̃] 

	[image: Une image contenant poupée
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	https://youtu.be/-M6fPX8ZI1c

	Exemple : Dire « Un cœur d’or » [œ̃kəʁdɔʁ] et coder « un/e/o » [œ̃/ə/ɔ][image: Une image contenant jouet, poupée

Description générée automatiquement]

	
	a) Mots contenant les voyelles « e » [ə] « o » [ɔ] « un » [œ̃] 



	 

	Exemple : Dire « Fleur » [fləʁ] => coder « e » [ə]       

	https://youtu.be/iM8ZRnFwxC0

	 

	Exercices :      

	
		Le bonheur [ləbɔnəʁ] => e/o/e [ɔ]

		Ce boeuf [cəbəf] => e/e [ə/ə]

		Jungle [ʒœ̃gl] ou [ʒɔ̃gl] => un [œ̃]

		Humble [œ̃bl] => un [œ̃]

		Robe [ʁɔb] => o [ɔ]      

		Porte [pɔʁt] => o [ɔ]



	 

	b) Phrases

	Il est important de donner du rythme et de l’intonation. (+ marquer les sons longs/courts, mais ne pas marquer les « e » muets)

	 

	Exemple : Dire « Un voleur vole un bœuf » [œ̃vɔləʁvɔlœ̃bəf]

	
		coder «un/o/e/o/un/e» [œ̃/ɔ/ə/ɔ/œ̃/ə]



	https://youtu.be/UmlmZsRLMZI

	 

	Exercices :

	
		- Je meurs de peur [ʒə/mə/ʁ/də/pə/ʁ] => e/e/e/e [ə/ə/ə/ə] 

		- Paul sort à l’heure [pɔlsɔʁaləʁ] [pɔlsɔʁaləʁ] ou => o/o/a/e [ɔ/ɔ/a/ə]

		- Georges porte un col neuf [ʒɔʁʒpɔʁtœ̃kɔlnəf] => o/o/un/o/e [ɔ/ɔ/œ̃/ɔ/ə]



	 

	c) Mots classés par sosies labiaux : Confusion possible au niveau du sens !

	Prononcer - ressentir - observer - découvrir la clé LfPC - coder

	Travailler en ligne avec ces phonèmes : [ə] [ɔ] [œ̃] « le/vol/un » [lə] [vɔl] [œ̃]      

	 

	Exemple : 
Dire « Heure » [əʁ] => « e » [ə] VS Or [ɔʁ] => « o » [ɔ] VS Un => coder « un » [œ̃]

	https://youtu.be/KZtzy5SaH0A

	 

	Exercices :

	
		Le VS lot VS l’un [lə/lɔ/lœ̃] => e/o/un [ə/ɔ/œ̃]

		Leur VS mort VS brun [pəʁ/mɔʁ/bʁœ̃] => e/o/un [ə/ɔ/œ̃]



	 

	Exercice Récapitulatif :

	https://view.genial.ly/6247024e703e69001944ba13/interactive-content-io3-beunit6ex3       

	[image: A picture containing company name

Description automatically generated]Leçon 4 : Phonèmes voyelles sosies labiaux

	 

	[image: Image]Descriptif : Les 5 phonèmes sont sosies labiaux. Lèvres rondes projetées. 

	Articulation : 

	
		Voyelles orales [ø] et [o] et [u] et [y] « eu/au/ou/u » 

		Voyelle nasale [ɔ̃] « on »



	 

	Configuration des doigts : en utilisant la main entière : 

	[image: Image]

	Position : 5 positions de la main autour du visage pour différencier l’image labiale

	[image: A group of people's heads

Description automatically generated with low confidence]

	 

	Mnémotechnique : « Deux faucons tout nus » [døfokɔ̃tuny]

	[image: Une image contenant poupée, jouet

Description générée automatiquement]

	 

	https://youtu.be/czXt69p-ZIg

	 

	
	a) Mots contenant les voyelles « eu » [ø] « au » [o] « on » [ɔ̃] « ou » [u] « u » [y]



	 

	Exemple : Dire « croûton » [kʁutɔ̃] => coder « ou/on » [u/ɔ̃] 

	https://youtu.be/XsCJQ_8rMJQ

	[image: A group of dolls

Description automatically generated with medium confidence]

	Exercices :

	
		Feu [fø] => eu [ø]  

		Peau [po] => au [o] 

		Bon [ɔ̃] => on [ɔ̃] 

		Fou [fu] => ou [u] 

		Bu [by] => u [y]

		Saumon => au/on [o/ɔ̃]

		Mouton => ou/on [u/ɔ̃]

		Bureau => u/au [u/o]

		Heureux => eu/eu [ø/ø]

		Bonjour => on/ou [ɔ̃/u]



	 

	b) Phrases

	Il est important de donner du rythme et de l’intonation. (+ marquer les sons longs/courts)

	Exemple : Dire « Douze croûtons aux œufs » => coder « ou/ou/on/au/eu » [u/u/ɔ̃/o/ø]  

	https://youtu.be/BywKErqjpuM

	 

	Exercice :

	
		Bonjour mon chouchou [bɔ̃ʒuʁmɔ̃ʃuʃu] « on/ou/on/ou/ou » [ɔ̃/u/ɔ̃/u/u]



	 

	c) Mots classés par sosies labiaux : Confusion possible au niveau du sens !

	Prononcer - ressentir - observer - découvrir la clé LfPC - Coder

	Travailler en ligne avec les phonèmes suivants : 
[ø] [o] [ɔ̃] [u] [y] « eu/au/on/ou/u »

	 

	Exemple : « Feux » [fø] => « eu » [ø] VS « Faux » [fo] => « au » [o] VS « Fond » [fɔ̃] => « on » [ɔ̃] VS « Fou » [fu] => « ou » [u] VS « Fût » [fy] => « u » [y]

	 

	https://youtu.be/jxRqrdqVygA

	 

	Exercice :

	
		Peux [pø] => eu [ø] VS Peau [po] => au [o] VS Pont [pɔ̃] => on [ɔ̃] VS Pou [pu] => ou [u] VS Pu [py]=> u [y]



	 

	Exercice Récapitulatif :

	 

	https://view.genial.ly/624702656344d700112da9dc/interactive-content-io3-beunit6ex4 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Phonèmes/sons dits semi-consonnes ou de semi-voyelles (pour 2 images doubles labiales) : 
leçons 5 et 6

	 

	 

	[image: Image]Leçon 5 : Phonèmes dits semi-consonnes ou semi-voyelles sosies labiaux

	 

	Descriptif : 

	Les lèvres sont projetées pour le phonème [w] Combinaison de 2 phonèmes (2 mouvements labiaux) pour [wɛ̃][wa][wɛ] « oin/oi/ouè »

	Lèvres rondes projetées pour [w] puis ouvertes pour [ɛ̃][a][ɛ] « in/a/è »

	[wɛ̃][wa][wɛ] « oin/oi/ouè » sont sosies labiaux.

	[image: Image][image: Image]Pour info : [w] est aussi sosie labial avec le [ø] [o] [ɔ̃] [u] [y] « eu/au/on/ou/u »

	 

	             +                     

	 

	Articulation :

	
		[w] orale sonore 

		[w] est une semi-consonne appelée aussi semi-voyelle car l’articulation et la sonorité sont à la frontière entre une consonne et une voyelle.

		Articulation labio-vélaire (lèvres, voile du palais) [w] s’articule forcément avec une voyelle.



	 

	[image: Image]Configuration des doigts : en utilisant le pouce et l’index : 

	 

	[image: A picture containing text, toy, doll, vector graphics

Description automatically generated]Position : 3 positions de la main autour du visage pour différencier l’image labiale de…

	 

	Mnémotechnique : « oint - oie - ouais »                  

	+ les autres positions pour phonèmes [wɑ̃] [wɔ̃] « ouan/ouon », position bouche

	https://youtu.be/iYjLFVH98kE 

	[image: A picture containing text, vector graphics

Description automatically generated]

	 

	Le mot est prononcé puis reprononcé en codant le son dont il est question dans cette leçon.

	 

	Exemple : Dire le mot « baignoire » [bɛɲwaʁ] => coder « oi » [wa] 

	[image: Une image contenant jouet, poupée

Description générée automatiquement]

	
	a) Mots avec semi-consonne [wɛ̃] [wa] [wɛ] « oin/oi/ouè* » 



	Exemple : Dire « Moi » [mwa] => coder « oi » [wa] 

	 

	Exercices :

	- Asseoir [aswaʁ] => oi [wa] 

	- Foin [fwɛ̃] => oin [wɛ̃]

	- Fouet* [fwɛ] => [wɛ] ou [fuɛ] [u/ɛ] ou [fuwɛ] [u/wɛ] 

	*se prononce aussi en deux syllabes, dans ce cas, n’entre pas dans cette classification (voir les exemples en bleu clair). Si l’on prononce ce son « ou-è » [w-ɛ] en deux syllabes, alors le code séparément, en deux clés distinctes avec « ou » [u] et « è » [ɛ] (configuration de la main entière) et non pas avec le [w] 

	Exemple : « Couette » [kwɛt] => [wɛ]

	https://youtu.be/ylwy4M70CR0

	 

	Exercices : Il existe au moins 3 possibilités* de prononcer pour les 3 prochains exemples mais la 2e n’entre pas dans cette classification :

	
		Jouet [ʒwɛ] => [wɛ] ou [ʒuɛ] [u/ɛ] ou [ʒuwɛ] [u/wɛ]

		Fouetter [fwɛte] => [wɛ/e] ou [fuɛte] [u/ɛ/e] ou [fuwɛte] [u/wɛ/te]

		[image: Une image contenant jouet, poupée, postiche, graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]Souhait [swɛ] => [wɛ] (Exemple ci-dessous) ou [suɛ] [u/ɛ] ou [suwɛ] [u/wɛ]  



	b) Phrases

	Il est important de donner du rythme et de l’intonation. 

	Exemple : « Pourquoi tu fais les foins ? » [puʁkwatyfɛlɛfwɛ̃] « oi/oin » [wa/wɛ̃] puis « ou/oi/u/è/è/oin » [u/wa/y/ɛ/ɛ/wɛ̃] 

	https://youtu.be/GjwD2xBEHHg

	 

	Exercices :

	
		Les mouettes et les chouettes aiment les noix [lɛmwɛtelɛʃwɛtɛmlɛnwa] [wɛ/wɛ/wa] puis è/ouè/é/è/ouè/è/è/oi [ɛ/wɛ/e/ɛ/wɛ/ɛ/ɛ/wa] 



	(parfois 2 ou 3 possibilités pour cet exemple, selon la prononciation)

	ou [lɛmuɛtelɛʃuɛtɛmlɛnwa] ouè/ouè/a puis => è/ou/è/é/è/ou/è/è/è/oi [ɛ/u/ɛ/e/ɛ/u/ɛ/ɛ/ɛ/wa]

	
		Quoi, Benoît va à la foire ? [kwabənwavaalafwa]



	=> oi/oi/oi [wa/wa/wa] puis oi/e/oi/a/a/a/oi [wa/ə/wa/a/a/a/wa/ʁ]

	
		Il faut bien prendre soin de soi [ilfobjɛ̃pʁɑ̃dʁswɛ̃dəswa] => oin/oi [wɛ̃/wa] puis i/au/in/an/oin/e/oi [i/o/ɛ̃/ɑ̃/wɛ̃/ə/wa]



	 

	c) Mots classés par semi-consonnes sosies labiaux : ! Confusion possible au niveau du sens !

	Prononcer - ressentir - observer - découvrir la clé LfPC - Coder

	Travailler devant son reflet avec les phonèmes suivants : 

	Phonèmes [wɛ̃] [wa] [wɛ] « oin/oi/ouè »

	Exemple : « Soin » [swɛ̃] => « oin » [wɛ̃] VS Soi [swa] => « oi » [wa]

	https://youtu.be/eXeF63cYPdk

	 

	 

	Exercices :

	
		Coin [kwɛ̃] => oin [wɛ̃] VS Quoi [kwa] => oi [wa]            

		Point [pwɛ̃] => oin [wɛ̃] VS Moi [mwa] => oi [wa]            

		Loin [lwɛ̃] => oin [wɛ̃] VS Toi [twa] => oi [wa]



	 

	Exercice récapitulatif :

	https://view.genial.ly/624c53631c8ba000199270c3/interactive-content-io3-beunit6ex5 

	 

	[image: Image]Leçon 6 : Phonèmes dits semi-consonnes ou semi-voyelles sosies labiaux

	 

	Description : 

	*ATTENTION : ceci est dit à titre informatif pour les Belges, car en Belgique seul le son [w] est utilisé : « joint » et « juin » [ʒwɛ̃] ou « oui » et « hui(t) » [wi(t)], se disent de la même façon en Belgique. Néanmoins nous admettons que les autres utilisateurs de la langue française que sont les Suisses et les Français prononcent autrement certains mots c’est pourquoi nous présentons aussi ces 2 phonèmes sosies-labiaux mais n’utiliserons que le [w]. 

	Combinaison de 2 phonèmes (2 mouvements labiaux) pour [ɥ] +[i] et [w] +[i] 

	Lèvres rondes projetées pour [w] puis étirées pour [i]                                           

	Les lèvres rondes projetées sont sosies labiaux avec [ø] [o] [ɔ̃] [u] [y] « eu/au/on/ou/u »

	[image: Une image contenant jouet, poupée

Description générée automatiquement][image: Une image contenant texte

Description générée automatiquement]Les lèvres étirées pour [i] sont sosies labiaux avec [e] « é ». Pour info, aussi sosies avec les consonnes [s] [z].

	 

	                   +

	 

	Articulation : 

	
		[ɥ] [w] orales sonores 

		[ɥ] [w] sont des semi-consonnes appelée aussi semi-voyelle car l’articulation et la sonorité sont à la frontière entre une consonne et une voyelle.

		Articulation [ɥ] labio-palatale (lèvres, palais) et [w] labio-vélaire (lèvres, voile du palais). Ces phonèmes s’articulent forcément avec une voyelle.



	 

	Configuration des doigts :
En Belgique, « huit » se dit et se code [wit], en utilisant 2 doigts pour le « ui » [w] : le pouce et l’index. 
Ailleurs en francophonie, le « ui » de « huit » [ɥit] se code en utilisant la main entière sans le pouce, pour le « ui » [ɥi]. 
Le mot « oui » [wi] se code généralement identiquement partout en francophonie. 

	Syllabation classée par sosies labiaux : 

	[image: Image][image: Image]En Belgique, seulement       :       Ailleurs en francophonie… : 

	
	a) mots



	Exemple : Dire Cuir [kwiʁ] => coder wi [wi]

	Exercices :

	
		Tuyau [twijo] => wi [wi]

		Couiner [kwine] => wi 

		Étui [etwi] => wi

		Buisson [bwisɔ̃] => wi 

		Suinter [swɛ̃te]=> win [wɛ̃]



	Lire les mots, les prononcer seuls puis coder les phonèmes « oui » [wi] (et « ui » [ɥ])

	Combinaison avec la voyelle « i » : 

	
		Oui-oui [wi/wi] - cui-cui [kwi/kwi] ou [kɥi/kɥi] - fruit [fʁwi] ou [fʁɥi]



	Combinaison avec le phonème « in » : 

	
		[image: Image]Juin [ʒwɛ̃] en Belgique et [ʒɥɛ̃], en France 



	 

	- Buée [bye] ou [bɥe] => [ye] ou [ɥe] 

	- Bouée [bue] ou [bwe] => [ue] ou [we]

	 

	b) Phrases

	Il est important de donner du rythme et de l’intonation. 

	Exemple : « Je cuis des truites à l’huile » « ui/ui/ui » [wi/wi/wi] puis « e/ui/è/ui/a/ui » [ə/wi/ɛ/wi/a/wi]

	 

	Exercice :

	- La nuit je fuis l’ennui => « ui/ui/ui » [wi/wi/wi] puis avec toutes les voyelles « a/ui/e/ui/en/ui » [a/wi/e/wi/ɑ̃/wi]

	Exercice Récapitulatif :

	https://view.genial.ly/624d63f2d53eaa0018a65b05/interactive-content-io3-beunit6ex6tochange 

	 

	 

	Sons de phonèmes/consonnes consonantiques : 

	leçons 7 à 13

	 

	[image: A picture containing company name

Description automatically generated]Leçon 7 : Phonèmes consonnes sosies labiaux

	Descriptif : les phonèmes [p] [b] [m] sont sosies labiaux 

	[image: Une image contenant graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]La bouche en occlusion avec ouverture rapide sur la voyelle associée. 

	Articulation : 

	[p] sourde

	[b] sonore (vibrations perceptibles au niveau de la gorge)

	[m] sonore et nasale, (la luette est abaissée, l’air s’échappe par le nez)

	[p] [b] [m] sont sosies labiaux car ce sont des occlusives bilabiales. 

	Les traits pertinents qui les différencient sont la sonorité et la nasalité.

	 

	Configuration des doigts : 

	 

	[image: Text

Description automatically generated with low confidence]

	Positions : 

	5 positions possibles autour du visage selon la voyelle associée pour obtenir des syllabes.

	Pour mémoriser les 3 configurations [p] [b] [m], les coder plusieurs fois sur le côté avec la voyelle [ə] « e » => « pe/be/me »

	[image: Une image contenant jouet, poupée, graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]

	https://youtu.be/l-BU_pvryuU

	 

	Mnémotechnique : « Pour bien mimer » [puʁbjɛ̃mime]

	[image: Une image contenant poupée

Description générée automatiquement]

	 

	[image: A collage of a person's face

Description automatically generated with medium confidence]

	Exemple : 

	 

	La configuration du phonème consonne seule se positionne sur le côté, par Exemple : « Hop ! » [ɔp] => « p » de côté.

	 

	[image: A collage of a person's face

Description automatically generated with medium confidence]

	https://youtu.be/uAZrhFLERuU

	Syllabations classées par sosies labiaux : ! Confusions !

	
	a) Syllabes : Dire et coder les syllabes systématiquement (+ rythme, mélodie). 🎵 Chantonner en faisant l’exercice 🎶.



	[image: Text

Description automatically generated with medium confidence]

	[image: Text

Description automatically generated]

	 

	 

	 

	Autre classement : 

	[image: Image][image: Image][image: Image]

	 

	pi [pi] - bi [bi] - mi [mi]

	pé [pe] - bé [be] - mé [me]

	pin [pɛ̃] - bin [bɛ̃] - min [mɛ̃]

	pa [pa] - ba [ba] - ma [ma]

	pan [pɑ̃] - ban [bɑ̃] - man [mɑ̃] 

	pè [pɛ] - bè [bɛ] - mè [mɛ] 

	pe [pə] - be [bə] - me [mə]

	po [pɔ] - bo [bɔ] - mo [mɔ] 

	pun [pœ̃] - bun [bœ̃] - mun [mœ̃]

	peu [pø] - beu [bø] - meu [mø]

	pau [po] - bau [bo] - mau [mo]

	pon [pɔ̃] - bon [bɔ̃] - mon [mɔ̃]

	pou [pu] - bou [bu] - mou [mu]

	pu [py] - bu [by] - mu [my]

	 

	2/ Mots 

	Regarder son reflet - prononcer les mots - ressentir son propre mouvement articulatoire - observer les lèvres - repérer les consonnes sosies labiaux [p] [b] [m] - découvrir la clé LfPC (mouvement labial et code LfPC) qui les différencie - coder avec la configuration appropriée en position de la voyelle prononcée, syllabe après syllabe.

	 

	[image: Image][image: Image][image: Image]Exemple : Dire les mots « pull, bulle, mule » [pyl/byl/myl] et coder « pu/bu/mu » [py/by/my] 

	 

	https://youtu.be/7yUhKGpafts

	Exercices : Dire et coder les suites de mots suivants comme dans l’exemple ci-dessus :

	- Parc [paʁk] => pa [pa] VS Barque [baʁk] => ba [ba] VS Marc [maʁk] => ma [ma]

	 

	
	b) [image: Image][image: Image]Phrases[image: Image]



	 

	Exemple : « Ma mémé peint mon beau poupon »
coder « me/me/me/pe/me/be/pe/pe » [mə/mə/mə/pə/mə/bə/pə/pə] => d’abord effectuer l’exercice avec les consonnes seulement accompagnées du « e » [ə] pour en faciliter la prononciation => puis, effectuer l’exercice en codant la même phrase en utilisant tout ce qui a déjà été étudié jusqu’à présent : « ma/mé/mé/pin/mon/bau/pou/pon » [mamemepɛ̃mɔ̃bopupɔ̃] 

	https://youtu.be/JSKWspDuE9Q –

	 

	Exercice :

	- En mai, mon bambin met mon boubou « me/me/be/be/me/me/be/be » [me/me/be/be/me/me/be/be] puis l’intégralité de la phrase « en/mè/mon/ban/bin/mè/mon/bou/bou » [ɑ̃mɛmɔ̃bɑ̃bɛ̃mɛmɔ̃bubu]

	 

	Exercice Récapitulatif :

	https://view.genial.ly/624da2e0f2f59a00125fc528/interactive-content-io3-beunit6ex7 

	Leçon 8 : Phonèmes consonnes sosies labiaux

	[image: Company name

Description automatically generated]

	 

	Descriptif : les phonèmes [f] [v] sont sosies labiaux 

	La bouche montre les dents légèrement sur la lèvre inférieure 

	 

	Articulation : [image: Image]

	 

	[f] est sourde

	[v] est sonore 

	Articulation labio-dentale et constrictive donc ont la même image articulatoire.

	Configuration des doigts : 

	[image: Image]Positions : 

	5 possibilités autour du visage selon la voyelle associée pour obtenir des syllabes.

	Pour mémoriser les 2 configurations [f] [v], les coder plusieurs fois sur le côté avec la voyelle [ə] « e » du mot « le »[image: Une image contenant jouet, poupée, graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]

	[image: Une image contenant poupée, jouet

Description générée automatiquement]Exemple : « fe/ve » [fə/və]

	Mnémotechnique : « Fauve » [fovə]

	https://youtu.be/q8bajO6hgdg

	Syllabations classées par sosies labiaux : ! Confusions !

	 

	
	a) Syllabes : Dire et coder les syllabes systématiquement (+ rythme, mélodie). 🎵 Chantonner en faisant l’exercice 🎶.



	[image: Text

Description automatically generated]

	 

	[image: A picture containing text

Description automatically generated]

	[image: Text

Description automatically generated with medium confidence]

	
	b) Mots



	[image: Icon

Description automatically generated][image: Icon

Description automatically generated]Regarder son reflet - prononcer les mots - ressentir son propre mouvement articulatoire - observer les lèvres - repérer les consonnes sosies labiaux [f] [v]. Découvrir la clé LfPC (mouvement labial et code LfPC) qui les différencie - coder avec la configuration appropriée en position de la voyelle prononcée, syllabe après syllabe. 

	 

	Exemple : Dire les mots - Feu [fø] VS Veut [vø] => feu-veut [fø-vø]

	https://youtu.be/SfgBHxV25oE 

	 

	Exercices :

	
		Fa [fa] VS Va [va] => fa-va [fa-va]      

		Faim [fɛ̃] VS Vint [vɛ̃] => faim-vint [fɛ̃-vɛ̃]

		Font [fɔ̃] VS Vont [vɔ̃] => font-vont [fɔ̃-vɔ̃]

		Fit [fi] VS Vit [vi] => fit-vit [fi-vi]

		Faon [fɑ̃] VS Vent [vɑ̃] => faon-vent [fɑ̃-vɑ̃]

		Fût [fy] VS Vu [vy] => fût-vu [fy-vy]

		Fou [fu] VS Vous [vu] => fou-vous [fu-vu]

		Fie [fi] VS Vie [vi] => fie-vie [fi-vi]

		Faire [fɛʁ] VS Verre [vɛʁ] => faire-verre [fɛ-vɛʁ]



	 

	
	c) Phrases



	[image: Image][image: Une image contenant texte

Description générée automatiquement]Exemple : « Ivan fait un feu et un vœu » coder en n’utilisant que les consonnes accompagnées du « e » [ə] pour en faciliter la prononciation « ve/fe/fe/ve » [və/fə/fə/və] puis « van/fai/feu/veu » [vɑ̃/fɛ/fø/vø] et pour finir, la phrase entière et coder en utilisant tout ce qui a déjà été étudié jusqu’à présent [ivɑ̃fɛœ̃føeœ̃vø]

	 

	https://youtu.be/VgWDPDx-KbY 

	 

	Exercices :

	
		Mon vin en fût est fin => « me/ve/fe/fe » [mə/və/fə/fə] puis « mon/vin/fu/fin » [mɔ̃/vɛ̃/fy/fɛ̃] et pour finir, effectuer ensuite l’exercice en codant en utilisant tout ce qui a déjà été étudié jusqu’à présent : [mɔ̃vɛ̃ɑ̃fyɛfɛ̃]



	Exercice récapitulatif :

	https://view.genial.ly/62729e3896efbb0017fcd88a/interactive-content-io3-beunit6ex8

	 

	[image: A picture containing shape

Description automatically generated]Leçon 9 : Phonèmes consonnes sosies labiaux

	 

	Descriptif : 

	Les phonèmes [t] [d] [n] [l] sont sosies labiaux : la bouche entre ouverte, la pointe de la langue est en appui au début du palais.

	[image: Une image contenant graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]

	Articulation : 

	[t] est sourde

	[d] est sonore 

	[n] est sonore et nasale

	[l] est liquide sonore 

	[t] [d] [n] [l] ont le même point d’articulation, ce sont des occlusives apico-alvéolaires (la pointe de la langue « bloque » au niveau du début du palais).

	 

	 

	[image: Image]Configuration des doigts : 

	Positions : 

	[image: Une image contenant jouet, poupée, graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]5 possibilités autour du visage selon la voyelle associée pour obtenir des syllabes.

	Pour mémoriser les 4 configurations [t] [d] [n] [l], les coder plusieurs fois sur le côté avec la voyelle [ə] « e » du mot « le » [lə]

	[image: Image]Exemple : « te/de/ne/le » [tə/də/nə/lə]      

	 

	 

	 

	 

	Mnémotechnique : « Tout dans nos liens » [tudɑ̃nɔljɛ̃]

	https://youtu.be/EFKGXnluKZI

	La consonne seule ou suivie d’une voyelle non prononcée se positionne sur le côté.

	 

	Exemples : Le « l » [l] de « Pol » [pɔl], et le « t » [t] de « vite » [vit], se positionnent sur le côté 

	https://youtu.be/VXEXfUQ7AEQ

	 

	Exercices :

	Syllabations classées par sosies labiaux : ! Confusions !

	 

	
	a) Syllabes : Dire et coder les syllabes systématiquement (+ rythme, mélodie). 🎵 Chantonner en faisant l’exercice 🎶



	 

	 

	[image: Text

Description automatically generated]

	 

	[image: A picture containing text

Description automatically generated]

	 

	 

	 

	[image: Text

Description automatically generated with medium confidence]

	 

	 

	 

	[image: A picture containing text

Description automatically generated]

	Autre classement : 

	 

	[image: Text

Description automatically generated]

	 

	 

	[image: Text

Description automatically generated][image: Text

Description automatically generated]

	 

	

	b) Mots



	Regarder son reflet - prononcer les mots - ressentir son propre mouvement articulatoire - observer les lèvres - repérer les consonnes sosies labiaux [t] [d] [n] [l] - découvrir la clé LfPC (mouvement labial et code LfPC) qui les différencie - coder avec la configuration appropriée en position de la voyelle prononcée, syllabe après syllabe. Coder en ligne

	Exemple : Dire les mots « teint, daim, nain, lin » [tɛ̃/dɛ̃/nɛ̃/lɛ̃] et coder « tin/din/nin/lin » [tɛ̃/dɛ̃/nɛ̃/lɛ̃]

	https://youtu.be/7fwnHzD3vA0

	 

	Exercices :

	
		Tout [ty] - doux [dy] - nous [ny] - loup [ly]

		Tête [tɛt] - dette [dɛt] - net [nɛt] - lettre [lɛtʁ]

		Toi [twa] - doigt [dwa] - noix [nwa] - loi [lwa]



	 

	
	c) Phrases



	Exemple : « Tonton lit dans le nid » => d’abord effectuer l’exercice avec les consonnes seulement accompagnées du « e » [ə] pour en faciliter la prononciation => coder « te/te/te/de/le/ne/el/le » [tə/tə/lə/də/lə/nə] puis « ton/ton/li/dan/le/ni » [tɔ̃tɔlidɑ̃ləni]

	https://youtu.be/auwB-hfBAyk 

	 

	Exercice :

	
		Donne-lui de la dinde, la nuit => « de/ne/le/de/le/de/de/le/ne » [də/nə/lə/də/lə/də/də/lə/nə] et pour finir, coder la phrase entière [dɔnlwidəladɛ̃dlanwi]



	 

	Observer les liaisons « n/m/p/t/d » lors de la prononciation des phrases ci-dessous puis les coder.

	
		[image: Image]Et papa est en haut [epapaɛtɑ̃o] 

		Maé a bu mon eau [maeabymɔ̃no]



	 

	Exercice récapitulatif :

	https://view.genial.ly/62751fd2a1e77e00180308ae/interactive-content-io3-beunit6ex9 

	Leçon 10 : Phonèmes consonnes sosies labiaux

	[image: Image]

	 

	Descriptif : les phonèmes [s] [z] sont sosies labiaux, l’image de la bouche montre les lèvres étirées. Pour info : ils sont de très proches sosies labiaux avec « i » [i] « é » [e] dents plus ou moins serrées selon la morphologie. L’air doit pouvoir passer.

	[image: Une image contenant poupée

Description générée automatiquement]

	 

	Articulation : 

	[s] est sourde

	[z] est sonore 

	Articulation apico-alvéolaires (langue, alvéoles inférieures) et constrictives.

	[image: Une image contenant texte

Description générée automatiquement]Configuration des doigts : 

	 

	Positions : 

	5 possibilités autour du visage selon la voyelle associée pour obtenir des syllabes.

	[image: Une image contenant jouet, poupée, graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]Pour mémoriser les 2 configurations [s] [z], les coder plusieurs fois sur le côté avec la voyelle [ə] « e » du mot « le »

	 

	Exemple : « se/ze » [sə/zə]


La consonne seule ou suivie d’une voyelle non prononcée se positionne sur le côté. 
 

	[image: Une image contenant poupée, jouet

Description générée automatiquement]Mnémotechnique : « Seize » [sɛzə]

	 

	 

	 

	 

	https://youtu.be/zcViq7sX6ew

	 

	
	a) Syllabes : classées par sosies labiaux : ! Confusions !



	Dire et coder les syllabes systématiquement (+ rythme, mélodie).        
🎵Chantonner en faisant l’exercice 🎶. 

	 

	[image: Graphical user interface, application

Description automatically generated]

	 

	[image: A picture containing graphical user interface

Description automatically generated]

	 

	 

	[image: A picture containing text

Description automatically generated]

	
	b) Mots[image: Image][image: Image]



	 

	Regarder son reflet - prononcer les mots - ressentir son propre mouvement articulatoire - observer les lèvres - repérer les consonnes sosies labiaux [s] [z] découvrir la clé LfPC (mouvement labial et code LfPC) qui les différencie - coder avec la configuration appropriée en position de la voyelle prononcée, syllabe après syllabe.

	[image: Image][image: Image]Exemple : Dire les mots « basse, base » donc, coder « se/ze » [sə/zə] (dans le cas de ces 2 mots, vu que les consonnes « s » et « z » sont suivies du « e » [ə] muet, les accompagner par un « e » [ə] marqué pour en faciliter la prononciation).

	 

	https://youtu.be/WCE9sil5fh0

	 

	Exercices :

	
		Visser [vise] VS Viser [vize]                  

		Face [fas] VS Phase [faz]

		Cessons [sɛsɔ̃] VS Saison [sɛzɔ̃]



	 

	
	c) Phrases avec [s] [z]



	Repérer les consonnes sosies labiaux et les coder selon l’exemple. 
A travailler lentement et en rythme, mettre de l’intonation. Coder les liaisons.

	 

	Exemple : « La maison du maçon est sensas ! » => d’abord effectuer l’exercice avec les consonnes seulement accompagnées du « e » [ə] pour en faciliter la prononciation => et donc, coder « ze/se/se/se/se » [zə/sə/sə/sə/sə] puis « zon/son/sen/sa/s » [zɔ̃/sɔ̃/sɑ̃/sa/s] et pour finir, coder la phrase entière [lamɛzɔ̃dymasɔ̃ɛsɑ̃sas]

	 

	https://youtu.be/seexUhG2v2o

	 

	Exercice :

	
		Suzon a six ans « se/ze/se/ze » [sə/zə/sə/zə] et pour finir, coder la phrase entière [syzɔ̃asizɑ̃]



	 

	 

	Exercice récapitulatif :

	 

	https://view.genial.ly/627528dfdeeb7800112495e7/interactive-content-o3-beunit6ex10 

	 

	 

	 

	 

	 

	Leçon 11 : Phonèmes consonnes sosies labiaux

	[image: A picture containing shape

Description automatically generated]

	 

	Descriptif : Lèvres et mouvement en projection. Dents serrées ou entrouvertes, selon morphologie. 

	[image: Image]

	 

	Articulation : 

	[ʃ] « ch » est sourde

	[ʒ] « j » est sonore (vibrations perceptibles au niveau de la gorge comme dans toutes les consonnes sonores)

	L’air doit s’échapper car ce sont des constrictives en position post-alvéolaire.

	[image: A picture containing icon

Description automatically generated]Configuration des doigts :

	Positions : 

	5 possibilités autour du visage selon la voyelle associée pour obtenir des syllabes.

	[image: Une image contenant jouet, poupée, graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]Pour mémoriser les 2 configurations [ʃ] [ʒ], les coder plusieurs fois sur le côté avec la voyelle [ə] « e » du mot « le »

	Exemple : « che/je » [ʃə/ʒə]

	[image: A picture containing clipart

Description automatically generated]La consonne seule ou suivie d’une voyelle non prononcée se positionne sur le côté.

	 

	Mnémotechnique : « jonché » [ʒɔ̃/ʃe]

	 

	 

	https://youtu.be/kdE2-s7G9HU

	
	a) Syllabations classées par sosies labiaux : ! Confusions !



	Dire et coder les syllabes systématiquement (+ rythme, mélodie). 
🎵 Chantonner en faisant l’exercice 🎶.

	 

	[image: Text

Description automatically generated with medium confidence]

	 

	[image: A picture containing icon

Description automatically generated]

	Autre classement :[image: A picture containing text

Description automatically generated]

	 

	
	b) Mots



	Regarder son reflet - prononcer les mots - ressentir son propre mouvement articulatoire - observer les lèvres - repérer les consonnes sosies labiaux [ʃ] [ʒ] « ch/j » - découvrir la clé LfPC qui les différencie - coder avec la configuration appropriée en position de la voyelle prononcée, syllabe par syllabe.

	 

	Exemple : Dire les mots « chaude, jaune » [ʃod/ʒon] => coder « chau/jau » [ʃo/ʒo] 

	[image: Image][image: Image]https://youtu.be/RWVJqEiPdew

	Exercices :

	
		Chou [ʃu] VS Joue [ʒu]

		Chatte [ʃat] VS Jatte [ʒat] => cha-ja - [ʃa/ʒa]      

		Agile [aʒil] VS Achille [aʃil] => ji-chi - [ʒi/ʃi]      



	 

	 

	
	c) Phrases avec [ʃ] [ʒ] « ch/j »



	Exemple : « J’allais à mon chalet » => coder « je/che » [ʒə/ʃə] puis coder « ja/cha » [ʒa/ʃa] puis coder la phrase entière [ʒalɛamɔ̃ʃalɛ] ou [ʒalɛsamɔ̃ʃalɛ].

	 

	https://youtu.be/K4VTaIjVjGo

	 

	Exercice :

	
		Cette chaîne me gêne [ʃə/ʒə] puis [ʃɛ/ʒɛ] et pour finir, coder la phrase entière [cɛtʃɛnməʒɛn]



	 

	 

	Exercice récapitulatif :

	 

	https://view.genial.ly/62752ec9d90574001859dbda/interactive-content-o3-beunit6ex11 

	 

	 

	Leçon 12 : Phonèmes consonnes sosies labiaux

	[image: Image]

	[image: Image][image: Une image contenant graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]

	    +

	 

	 

	Descriptif : le phonème [ɲ] « gn » a une articulation rapide de deux sons [nj]  

	
	1) [n] lèvres entrouvertes, pointe de la langue au début du palais.

	2) [j] phonème palatal invisible sur les lèvres. Lèvres mi-ouvertes => pour info : le [j] du mot « yeux » « y » est sosie labial avec [k] [g] [ʁ] 



	 

	Articulation : 

	[ɲ] « gn » occlusive nasale, sonore             

	En position dorso palatale. Articulation rapide.

	 

	Configuration des doigts : 

	[image: Graphical user interface

Description automatically generated with medium confidence]

	 

	Positions : 

	5 possibilités autour du visage selon la voyelle associée pour obtenir des syllabes.

	[image: Une image contenant jouet, poupée, graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]Pour mémoriser la configuration [ɲ], la coder plusieurs fois sur le côté avec la voyelle [ə] « e » du mot « le »

	 

	Exemple : « gne » [ɲə]

	 

	https://youtu.be/rr5bipvZ7dc

	 

	Mnémotechnique : « Agneau » [aɲo]

	[image: Une image contenant jouet, poupée, graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]

	 

	 

	 

	 

	
	a) Syllabations classées par sosies labiaux : ! Confusions !



	[image: A picture containing text

Description automatically generated][image: Text

Description automatically generated]Dire et coder les syllabes systématiquement (+ rythme, mélodie). 
🎵 Chantonner en faisant l’exercice 🎶.

	 

	
	b) Mots avec phonème [ɲə] « gn » :



	Dire et coder les mots suivants, la configuration en position de la voyelle prononcée

	 

	Exemple : Dire le mot « gnangnan » et coder « gnan/gnan » [ɲɑ̃/ɲɑ̃]

	[image: Icon

Description automatically generated]https://youtu.be/NS9K_qxQNWg

	Exercices :

	
		Ligné [liɲe] => gné [ɲe]

		Témoignant [temwaɲɑ̃] => gnan [ɲɑ̃]

		Fignoler [fiɲɔle] => gno [ɲɔ]

		Signe [siɲ] => gne [ɲə] 

		Signal [siɲal] => gna [ɲa]

		Signaux [siɲo] => gnau [ɲo]



	 

	
	c) Mots classés par sosies labiaux : ! Risque de confusions au niveau du sens !



	[image: Icon

Description automatically generated]Regarder son reflet - prononcer les mots - ressentir son propre mouvement articulatoire - observer les lèvres - repérer les consonnes sosies labiaux [ɲ] « gn » - découvrir la clé LfPC qui les différencie - coder avec la configuration appropriée en position de la voyelle prononcée, syllabe par syllabe.

	 

	Exemple : Aligner [aliɲe] VS Aliter [alite]

	https://youtu.be/qPZZqOWz_Kk

	Exercice :

	Coder les mots pour les rendre intelligibles : Dire les 2 mots puis les coder.

	
		Gagner [gaɲe] VS Gâté [gate]



	
	d) Phrases avec [ɲ] « gn » + [ʃ] [ʒ] « ch/j » / [s] [z] / [t] [d] [n] [l] / [p] [b] [m]



	Exemple : « Agnès, as-tu une bagnole ? » coder « gne/gne » [ɲə/ɲə] puis « gnè/gno » [ɲɛ/ɲɔ] [ɲɛ/ɲɔ] puis coder la phrase entière [aɲɛsatyynbaɲɔl]

	https://youtu.be/qcPXWh2alVE

	 

	Exercice :

	
		Ignace fait mon petit chignon => gne/gne [ɲə/ɲə] puis gna/gnon [ɲa/ɲɔ̃] puis [iɲasfɛmɔ̃p(ə)tiʃiɲɔ̃]



	 

	Exercice récapitulatif :

	https://view.genial.ly/627534f3909e380011f30147/interactive-content-o3-beunit6ex12 

	 

	 

	[image: Logo, company name

Description automatically generated]Leçon 13 : Phonèmes consonnes sosies labiaux

	Descriptif : les phonèmes [k] [g] [ʁ] [j] [ŋ] « k/g/r/yeux/ring » sont sosies labiaux 

	Ces phonèmes en position palatale inférieure sont invisibles sur les lèvres.

	Les lèvres sont mi-ouvertes.

	 

	[image: Image]Articulation : 

	Position dorsale vélaire

	[k] invisible sourde, occlusive

	[g] invisible sonore occlusive 

	[ŋ] invisible nasale (empruntée à l’anglais) 

	Position uvulaire (luette)

	[ʁ] invisible sonore, liquide

	Position palatale

	[j] invisible sonore, constrictive semi-consonne/voyelle

	 

	[image: Une image contenant texte

Description générée automatiquement]Configuration des doigts : 

	*le phonème « ng » [ŋ] ne se trouvant qu’en fin de mot, il se placera toujours en position neutre (côté).

	 

	Positions : 

	5 possibilités autour du visage selon la voyelle associée pour obtenir des syllabes.

	[image: Une image contenant jouet, poupée, graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]Pour mémoriser les 5 configurations [k] [g] [ʁ] [j] [ŋ], les coder plusieurs fois sur le côté avec la voyelle [ə] « e » (sauf le [ŋ], qui est toujours positionné sur le neutre).

	Exemple : « ke/gue/re/ye »

	 

	Mnémotechnique : « Kangourou, yeux, ring »[image: A picture containing application

Description automatically generated]

	https://youtu.be/z3GLXN6J0yg

	 

	La consonne seule ou suivie d’une voyelle non prononcée se positionne sur le côté.

	
Exemples : « Car » [ʁ] côté ; « Blague » [g] côté.

	https://youtu.be/p-V7NFo53jE

	
	a) Syllabations classées par sosies labiaux : Confusions ! 



	Dire et coder les syllabes systématiquement (+ rythme, mélodie).  🎵Chantonner en faisant l’exercice 🎶.

	[image: A picture containing graphical user interface

Description automatically generated]

	 

	[image: A picture containing text

Description automatically generated]

	[image: Text

Description automatically generated]

	[image: Icon

Description automatically generated with low confidence]

	 

	Autre classement 

	 

	[image: Text

Description automatically generated]

	 

	 

	[image: Text

Description automatically generated]

	 

	
	b) Mots classés par sosies labiaux : ! Risque de confusions au niveau du sens !



	[image: Text

Description automatically generated]Regarder son reflet - prononcer les mots - ressentir son propre mouvement articulatoire - observer les lèvres - repérer les consonnes sosies labiaux [k] [g] [ʁ] - découvrir la clé LfPC qui les différencie - coder avec la configuration appropriée en position de la voyelle prononcée, syllabe par syllabe.

	Exemple : Dire les 3 mots « crasse, grasse, race » [kʁas/gʁas/ʁas] => d’abord effectuer l’exercice avec les consonnes seulement accompagnées du « e » [ə] pour en faciliter la prononciation => et donc, coder « kera/guera/ra » [kəʁa/gəʁa/ʁa]

	https://youtu.be/wM91hykH12o

	 

	Exercice : Dire et coder les mots suivants comme l’exemple ci-dessus :

	 

	[image: Logo

Description automatically generated]

	 

	
		Cousent VS gousse VS rousse [kuz/gus/ʁus] [kə/gə/ʁə]



	[image: Icon

Description automatically generated]

	 

	 

	Exemple : « Ping-pong* » « i/ng » [iŋ] / « o/ng » [ɔŋ] 

	https://youtu.be/dLdsvGeF4D4

	Exercices :

	
		Parking* [paʁkiŋ] « i/ng » [iŋ] 

		Samsung* [samsuŋ] « u/ng » [uŋ]

		Jogging* [jogiŋ] « i/ng » [iŋ]



	*mots anglophones : prononcer le mot et coder la fin du mot.

	 

	
	c) Phrases



	Repérer les consonnes sosies labiaux et les coder selon l’exemple.

	A travailler lentement et en rythme, mettre de l’intonation. Coder les liaisons

	Exemple : Dire « Il gratte les cartes avec le garde » => d’abord effectuer l’exercice avec les consonnes seulement accompagnées du « e » [ə] pour en faciliter la prononciation => et donc, coder « gue-re/ke/re/ke/gue/re » [gə/ʁə/kə/ʁə/ke/gə/ʁə] puis « gue-ra/ka/re/ke/ga/re » [gə/ʁa/ka/ʁə/kə/ga/ʁə] et pour finir, coder la phrase entière [ilgʁatlɛkaʁtavɛkləgaʁd]

	https://youtu.be/Eb0VC9wvZUo

	 

	Exercice :

	
		Grégoire regarde une marguerite => 



	« gue-re/gue/re/re/gue/re/re/gue/re » [gə-ʁə/gə/ʁə/ʁə/gə/ʁə/ʁə/gə/ʁə] puis « gue-ré/gue/re/re/gua/re/re/gue/ri » [gə-ʁe/gə/ʁə/ʁə/ga/ʁə/ʁə/gə/ʁi] et pour finir, coder la phrase entière [gʁəgwaʁʁəgaʁdynmaʁgəʁit]

	 

	Exercice récapitulatif :

	 

	https://view.genial.ly/627543907d76da0010cf2556/interactive-content-o3-beunit6ex13

	 

	 

	 

	Approfondissement/Particularités : 

	leçons 14 et 15

	 

	Leçon 14 : Approfondissement du phonème semi-consonne /j/.

	[image: A picture containing text, vector graphics, clipart

Description automatically generated]Particularités du phonème semi-consonne 

	Descriptif : le phonème [j] « yeux » est sosie labial avec les phonèmes en position palatale postérieure [k] [g] [ʁ].                                        

	Il est invisible sur les lèvres. Les lèvres sont mi-ouvertes.

	[image: Image]

	 

	Articulation : 

	Position dorsale vélaire

	[j] invisible sonore 

	[j] est une semi-consonne appelée aussi semi-voyelle car l’articulation et la sonorité sont à la frontière entre une consonne et une voyelle.

	En position palatale, [j] s’articule forcément avec une voyelle. 
Voir ci-après les combinaisons.

	 

	[image: Icon

Description automatically generated]Configuration des doigts : 

	[j] « yeux » 2 doigts (l’index et le majeur écartés)

	 

	Positions : 

	5 possibilités autour du visage selon la voyelle associée pour obtenir des syllabes.

	Pour mémoriser la configuration [j] « yeux », la coder plusieurs fois selon les positions des voyelles qui lui sont associées syllabe par syllabe. 
Suivre la classification présentée ci-après.

	[image: Une image contenant jouet, poupée, graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]La consonne seule ou suivie d’une voyelle non prononcée se positionne sur le côté. 

	 

	 

	 

	 

	Exemple : « Abeille » [j] sur le côté.

	Phonème complexe et orthographe variée. Bien articuler, s’écouter, pour bien dissocier le phonème [j] des autres.

	 

	https://youtu.be/5WzrZdk_xzo

	 

	Mnémotechnique : « Yoyo »

	 

	https://youtu.be/t0064pSlHqk

	 

	
	a) Syllabations classées par sosies labiaux : ! Confusions !



	Dire et coder les syllabes systématiquement (+ rythme, mélodie). 

	🎵 Chantonner en faisant l’exercice 🎶.

	 

	 

	[image: Icon

Description automatically generated with low confidence]

	[image: A picture containing icon

Description automatically generated]

	
	b) Mots classés par sosies labiaux : ! Risque de confusions au niveau du sens !



	Regarder son reflet - prononcer les mots - ressentir son propre mouvement articulatoire - observer les lèvres - repérer les consonnes sosies labiaux [j] « yoyo » - découvrir la clé LPC qui les différencie - coder les mots pour les rendre intelligibles

	[image: Image]

	 

	
		Exemple : Tiens [tjɛ̃] VS Train [tʁɛ̃]



	[image: A picture containing icon

Description automatically generated]

	https://youtu.be/6Dxo7QFzG7o 

	 

	Exercices :

	
		Fille [fij] VS Vire [viʁ]

		Yack [jak] VS Gagne [gaɲ]



	 

	
	c) Mots classés selon l’orthographe et la prononciation



	Classification pour aider le décodeur à faire le lien entre la prononciation, la lecture et l’orthographe qui transcrit [j].

	1e série 

	 

	J’écris « i+er » « i+an » « i+on » « i+e » « i+a » « i+ai » « i+u »

	⚠ En Belgique, et selon l’accent régional :
Soit je prononce [i] donc je code :[image: A picture containing text, toy, doll, vector graphics

Description automatically generated]

	[i+je] => « crier » [kʁije]

	[i+jɑ̃] => « liant » [lijɑ̃]

	[i+jɔ̃] => « lion » [lijɔ̃]

	[i+ja] => « criard » [kʁijaʁ]

	[i+jɛ] => « criait » [kʁijɛ]

	[i+ju] => « reliure » [ʁəlijuʁ]

	ou je code* sans prononcer le « y » [j] (dans ce cas, n’entre pas dans la classification « y » [j]).

	*[i+e] => « crier » [kʁie]

	*[i+ɑ̃] => « liant » [liɑ̃]

	*[i+ɔ̃] => « lion » [ljɔ̃]

	*[i+a] => « criard » [kʁia

	*[i+ɛ] => « criait » [kʁiɛ]

	*[i+u] => « reliure » [ʁəliuʁ]

	ou je code sans passer par le [i], selon la prononciation de chacun !
[jɑ̃] => « liant » [ljɑ̃] 

	[jɔ̃] => « lion » et [ljɔ̃] 

	[ju] => « reliure » [ʁəljuʁ] 

	 

	https://youtu.be/4wBpglKCxuE

	 

	- Sablier [sablije] ou [sablie]

	- Triompher [tiɔ̃fe]

	- Sophie* [sofi]            * « e » muet

	 

	2e série 

	 

	Pour les mots suivants, ⚠ en principe je ne prononce pas [i]

	=> J’écris « i+on » mais je prononce et je code [jɔ̃] « ion »

	[image: Une image contenant arme

Description générée automatiquement]

	 

	[j] en position de la voyelle associée

	- Avion [avjɔ̃]

	=> J’écris « i+er » « i+ed » « i+ez » mais je prononce et je code [je] « ié »

	[image: Une image contenant arme

Description générée automatiquement]

	 

	[j] en position de la voyelle associée

	- Papier [papje]

	- Pied [pje]

	- Rangiez [ʁɑ̃ʒje]

	=> J’écris « i+en » mais je prononce et je code [jɛ̃] « ien »

	[image: Une image contenant arme

Description générée automatiquement]

	 

	[j] en position de la voyelle associée

	- Chien [ʃjɛ̃]

	=> J’écris « i+è » « i+e » mais je prononce et je code [jɛ] « iè »

	[image: Une image contenant arme

Description générée automatiquement]

	 

	[j] en position de la voyelle associée

	https://youtu.be/Fh4J-A0aPPU

	 

	- Ciel [sjɛl]

	=> J’écris « i+o » mais je prononce et je code [jɔ] « io » ou [jo]* *selon l’accent régional

	[image: Une image contenant arme

Description générée automatiquement]

	 

	[j] en position de la voyelle associée

	- Radio [ʁadjo] ou [ʁadjɔ]

	- Violon [vjɔlɔ̃] ou [viɔlɔ̃]

	=> J’écris « i+an » « i+a » mais je prononce et je code [jɑ̃] et [ja] « ian/ia »

	[image: Une image contenant arme

Description générée automatiquement]

	[j] en position de la voyelle associée

	- Viande [vjɑ̃d]

	- Génial [ʒenjal]
=> J’écris « i+eu » mais je prononce et je code [jø] « ieu »

	[image: Une image contenant arme

Description générée automatiquement]

	 

	[j] en position de la voyelle associée

	- Mieux [mjø]

	=> J’écris « y+a » « y+i » « y+o » « y+an » « y+eu » « y+ou » mais je prononce et je code [ja] [ji] [jɔ] ou [jo]*[jɑ̃] [jø] [ju] « ya/yi/yo/yan/yeu/you »

	[image: Une image contenant arme

Description générée automatiquement]

	 

	[j] en position de la voyelle associée

	- Yaourt [jauʁt]

	 

	Exercice récapitulatif :

	https://view.genial.ly/62754cd0d9057400185a35af/interactive-content-beunit6ex14

	 

	 

	 

	 

	Leçon 15 : Particularité de la lettre x groupes diconsonantiques sosies labiaux

	[image: Image]Groupes diconsonantiques sosies labiaux

	Descriptif : Combinaison de deux phonèmes pour [ks] et [gz]  

	
	1) [g] et [k] sont des phonèmes postérieurs invisibles avec lèvres mi-ouvertes, sosies labiaux avec [ʁ] [j] « yeux »

	2) [image: A close-up of a person's face

Description automatically generated with medium confidence][s] et [z] sont sosies labiaux lèvres étirées. Même graphème « x » pour ces phonèmes. 



	Articulation : 

	Différence entre sourde et sonore

	[ks] sont deux sourdes

	[gz] sont deux sonores 

	[g] et [k] palatales postérieures 

	[s] et [z] apico-alvéolaires

	 

	Configuration des doigts : [image: Text

Description automatically generated with medium confidence]

	Positions : 

	5 possibilités autour du visage selon la voyelle associée pour obtenir des syllabes.

	[image: Une image contenant jouet, poupée, graphiques vectoriels

Description générée automatiquement]La configuration de la consonne seule se positionne sur le côté.

	 

	 

	Exemple : « Boxe » [bɔks] il faut coder « bo » [bɔ] au menton et « x » [ks] sur le côté.

	https://youtu.be/mk_2PgIuYf8

	
	a) Syllabations classées par sosies labiaux : ⚠ Synchronisation !



	Pour mémoriser les configurations et positions des phonèmes, les coder plusieurs fois systématiquement syllabe par syllabe. Suivre la classification présentée ci-après. Donner du rythme, de la mélodie). 🎵 Chantonner en faisant l’exercice 🎶. Bien articuler chaque syllabe.

	[image: Une image contenant texte

Description générée automatiquement]

	[image: Une image contenant texte

Description générée automatiquement]

	 

	
	b) Mots classés par groupes diconsonantiques :



	⚠ Risque de confusions au niveau du sens !

	Prononcer ces mots lentement afin de les coder sans faire d’amalgames, ni d’anticipations.

	Exemple : dire « axe » et coder « a/ke/se » [a/kə/sə] puis [aks] ; « exil » et coder « è/gue/zil » [ɛ/gə/zil] puis coder tout le mot [ɛgzil]

	[image: Image]

	 

	https://youtu.be/idYt6Lz4RiU

	 

	Exercices :

	- Axel [aksɛl] - Vaccin [vaksɛ̃] - Lynx [lɛ̃ks]

	[image: Image]

	 

	- Exact [ɛgzakt] - Exemple [ɛgzɑ̃pl] - Exercice [ɛgzɛʁsis]

	
	c) Mots classés par sosies labiaux 



	⚠ Risque de confusions au niveau du sens !

	Devant son reflet - prononcer les mots - ressentir son propre mouvement articulatoire - observer les lèvres - repérer les consonnes sosies labiaux - découvrir la clé LfPC qui les différencie. - coder les mots pour les rendre intelligibles :

	 

	[image: Image]

	Alex [alɛks] VS A l’aise [alɛz]      

	Taxé [takse] VS Tassé [tase]            

	Exquis [ɛkski] VS Assis [asi]

	 

	[image: Image]

	Xavier [gzavje] VS Savez [save] 

	Existe [ɛgzist] VS Insiste [ɛ̃sist]

	Exode [ɛgzod] VS Essor [ɛsoʁ]

	 

	
	d) Phrases



	Repérer les consonnes sosies labiaux et les coder selon l’exemple. A travailler lentement en rythme, mettre de l’intonation.

	Exemple : dire « Alex et Xavier sont arrivés en taxi, quel luxe et quelle exagération » coder « ks/gz/ks/ks/gz » puis « kse/gza/ksi/ks/gza » puis [alɛksegzavjesɔ̃taʁiveɑ̃taksikɛllyksekɛlɛgzaʒeʁasjɔ̃]

	 

	https://youtu.be/VaowOfaVi5w

	 

	Exercice :

	
	- Ces examens sont excessivement difficiles « gz/ks » puis « gsa/kse » [gsa/ksɛ] puis [sɛzɛgzamɛ̃sɔ̃tɛksɛsivmɑ̃difisil]



	 

	Exercice récapitulatif :

	https://view.genial.ly/627a65f9eeb9ec0017356bc0/interactive-content-beunit6ex15 

	 

	FIN du cours.

	 

	L’apprentissage analytique proposé dans ce cours met le pied à l’étrier du décodage mais ne suffit pas pour devenir un décodeur expert. L’apprentissage doit être poursuivi pendant plusieurs mois. Il est fortement conseillé de combiner plusieurs techniques d’apprentissage et d’entrainement au décodage dont un « bain de langage » « naturel », codé pris le plus souvent possible et par le maximum de personnes de l’entourage de la personne sourde/malentendante. La poursuite de l’apprentissage devrait se faire dans des contextes diversifiés et intéressants autant que dans le contexte des séances de logopédie ou de travail scolaire. Par exemple en codant les jeux, le chant, les petites conversations spontanées, la lecture, etc.

	Des exercices supplémentaires, en ligne et sous la forme de flashcards sont disponibles grâce au projet ERASMUS+ Cued Speech Europa.
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venait de leur incapacité a apprendre la langue parlée. Sans le savoir, les
personnes sourdes étaient incapables d'apprendre a lire (elles étaient simplement
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que les personnes sourdes avaient besoin d'une fagon adéquate de se représenter
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